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Course Description 


Course Description 

♦ The main objective of this course is to save lives. The course evolves around interaction and communication in the Iraqi 
Dialect that forms an integral part of the US mission in Iraq. 

♦ The booh is divided into five major parts, all relevant to the survival and well-being of our service men and women in Iraq, 
as well as Iraqi civilians. 

♦ The overall hierarchy starts by introducing the discrete points such as the alphabet, cognates, proper names and numbers, 
then proceeds to phrases such as greetings and courtesy expressions. Later, it introduces sentences in real life exchanges, such 
as giving directions, ashing for information and conducting interrogations. 

♦ Each group of exchanges is introduced by a scenario in English, to set the stage/scene for the exchanges that follow. At the 
end of each set of exchanges, different exercises follow to be practiced in class. Those exercises enhance different shills and 
help motivate the student to continue the learning. 

♦ The major shills in focus are listening and speahing shills. Reading and writing are secondary. Romanization/transliteration is 
used throughout the course to facilitate speahing and listening. 

♦ The daily schedule consists of 6 hours of Iraqi Dialect including 1 hour of culture. Each hour starts with a warm up and ends 
with a wrap-up. 

♦ Through culture, scenarios and exchanges, the objectives of this course are focused on reducing/eliminating 
misunderstanding and rishs that result in confusion, chaos, dispute, injury and hilling. 

♦ The course familiarizes the students not only with Iraqi dialect but also with history, geography and religion. The diversity of 
those issues mahes the military mission more complex. Understanding a new culture means to live that culture and to 
acquire new customs and habits. Therefore, culture is integrated throughout each part of the course, in different scenarios 
and exchanges. In addition, one hour is dedicated solely to culture, in order to address aspects and traditions relevant to the 
theme or objectives of that particular part. 

♦ The booh is supplemented by relevant role play situations. Assessment and testing tools are also developed in the form of 
daily quizzes and the final test. The students are provided with daily homeworh which is built on the materials of the 
previous day. 

♦ Audio-visual aids are used in the course to bring the dialect to life using state of the art technology. Images are used to 
present main features and aspects of the Iraqi life and reality. Also available are recorded CDs for each student and 
instructor. The course is supplemented with PowerPoint presentations. Video tapes showing documentaries on Iraq and its 
perspectives are part of this course as well. 
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Part I 


Objectives: Part I 
introduction to Iraqi Dialect 


After mastering part one the student will be able to: 

■ Recognize the Iraqi alphabet, its sounds and calligraphy. The letters are presented through cognates such as the names of cities in Iraq, 
or other cognates. 

■ Identify numbers. 1-10, two and three digits. 

■ Tell the time. This includes ashing about or telling the time: hour, minute, etc. Parts of the day as a.m., p.m., noon and midnight are 
also introduced. 

■ Greet. Greetings are introduced as well as courtesy expressions as related to different occasions, such as funerals, sickness, return from 
travel, etc. 

■ Read and understand signs, introduction to the different signs you may see in Iraq, especially traffic/road signs. 

■ Ask and give directions and read maps, use the imperative form in exchanges with an Iraqi citizen. 

■ Follow instructions, through the follow up on the use of the imperative form. Enhance the instructions learned from the kit. 

Culture: Presenting of the following issues through scenarios and presentations: 

■ Prevailing Aspects of Family Life 

■ Proper Interaction with Women 

■ Addressing Men 

■ Traffic Jams 

■ Processions 
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Parti 

The Alphabet 

O %' Vou will listen to the sounds of the Arabic alphabet used in the Iraqi dialect, which also includes three sounds borrowed from Persian 
(*). All the words represent congnates. 

Vou will hear the sound of each letter twice, pronounced by two native speakers. Then each native speaker pronounces a word 
that begins with the sound of the letter being introduced. 


Romanized 

Iraqi Arabic letters 

English Translation 

Romanized Cognates 

Cognates in Iraqi 

Iraqi Letters 

a 

arbil 

arbeel 

yds&f 

£ 

b 

Baghdad 

baghdad 

Wo 

f 

P 

Penecilin 

penciteen 

L-ifEI 

R * 

t 

tire 

tier 


l 

th 

Therthar 

therthaar 

2G& 

K 

j 

John 

jan 


\ 

ch 

Chamchamal 

chamchamal 


S* 

H 

Hilla 

Hilla 


p 

Kh 

Khaneqeen 

hhanaqeen 

lM 

o 
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Romanized 

Iraqi Arabic letters 

English Translation 

Romanized Common words 

Common Words including 
the letter 

Iraqi letters 

k 

Kirkuk 

harkuk 

pNH 

P 

g 

Gurna 

gurna 

i«pr 

T* 

l 

Lebanon 

lebnan 

m 

U 

m 

Mosul 

mooSel 

or njz 

1 

■ 

n 

New Vork 

new york 

vwm 

Dz 

h 

Heat 

heat 

lilj 

u 

w 

Washington 

Wash in Ton 


Nj 

y 

Joseph 

V use f 

EaMj 

V 

a 
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Part I 


gCflj* Practice pronouncing the sounds (Iraqi and romanized). Recognize Iraqi letters in cognates and geographical names: 



ba'qooba 

£UHz 

najaf 


ramadi 

PNfl 

barbub 

Ufll 

tibreet 

ilTNJZ 

mooSel 

Rprwe 

selmaan pab 


10TG 

baSrah 

pNjai 

dhoab 

uprjaz 

naSiriyah 

43 

Hilla 

W 

su/eymoneyya 

llS|j 

boot 

\ft 

gurna 


0QS 

anbaar 


baghdad 

MWi 

deewaneyya 

MM# 

fallooja 

HHW 

T" 

samaraa 

msc 

samawa 


chamchama t 


15 









































Part I 


Greeting and Salutation 


0 Scenario 1 

Greetings and salutations form an important part of the Iraqi culture. For each 
occasion you need to use a different phrase of greeting or salutation. The response 
also differs when you meet with friends casually, or when someone dies, or when 
someone is sick. It is very common for a person to ash you “shloanak”, which means, 
“How are you?”, the answer to which is “zain”, meaning “fine”. 


In general, it is not enough to say one greeting, but more than one. In addition, as in 
English, each greeting may refer to the time of the day. For the morning, the greeting 

used is ‘SabaH el-Khair’, the response is 'SabaH el-noor, whereas, the greeting used in 

the afternoon and in the evening is “masaa el-Khair”, the response to which is, 
“masaa el-noor”. 



US CENTCOM Photo 
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Q £Q •- Exchange 1 (Casual Greeting) 1 

■ 'eraqi: es-salamu 'aiey-kum, 
shloanak? 

■ jundi amreeki: w- 'a ley- hum 

es-salam. aani za in. 

W £0 Exchange 2 (Between an American soldier and an Iraqi greeting each other) 

■ 'eraqi: SabaH el-Khair. 

■ amreeki: SabaH el-noor. 

■ 'eraqi: shloanak? 

■ amreeki: aani zain. 

■ 'eraqi: shismak? 

■ amreeki: ismijan. 

■ 'eraqi: tsharrafna. 

■ amreeki: ahian wa-sahian. 


1 In all of these brief exchanges, we provide expressions that could be used. As with any language, there are always many ways of saying the same thing. 


pqH*f :I#r ■ 
:I|lfaz- 

.DOM d£l 

A&r - 
L^TftzT |ifcz- 
® I &T ■ 

yNjNyljE I |ifOZ- 


■ Iraqi: Good morning. 

■ American Soldier: Good morning. 

■ Iraqi: How are you? 

■ American Soldier: I am fine. 

■ Iraqi: What is your name? 

■ American Soldier: My name is 
John. 

■ Iraqi: Pleased to meet you. 

■ American Soldier: The pleasure is 
mine. 


P|| cpf - 

.tffeOL4 !fap|tfmjl |TFQ2afB - 


■ Iraqi: Peace be upon you, how 
are you? 

■ American Soldier: And peace be 
upon you. I am fine. 
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$ £Q •- Exchange 3 (A sicb person is recovering or a person returned safely) 


■ Iraqi: May you have health! 
Thanb God for your safety. 

■ American Soldier: May God 
beep you safe! 

■ 'eraqi: 'indah il-'aafya, Hamdillah 
'as-salama. 

■ jundi amreehi: a llah ysa/mah! 

ujillfr 

!pCpfY£:I[ifD2aP - 

03 Exchange 4 (An American soldier offers his condolences to an Iraqi) 

■ American Soldier 3 : My 
condolences. 

■ Iraqi :May you live long. Thanb 
you! 

■ jundi amreehi / H-baqeyya b- 
Hayat-hum 2 . 

■ 'eraqi ZHayat-hum il-baqya. 

shuhran! 

!|ijredj>#:l|ifD2ofa ■ 

!«t UBqt!|«e:ispr ■ 


2 Observe that the suffix [KUM] following a noun marbs the second person plural, (i.e. your life [Hayatbum], 
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Exercises on Scenario 1 

CO "s. Fill in the bottom box with the correct response, and then translate the exchanges. 
Example: 


■ Thanh God for your safety. 

.UjUlFY&jS - 

■ Hamdillah 'as-salama 

■ May God beep you safe. 

.llaluu ■ 

■ allah ysalmak 


■ 

JW ■ 

■ tsharrafna 

■ 

■ 




■ 

\\ivmt ■ 

■ es-salamu 'aley-kum 

■ 

■ 
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■ 

ifttediKf - 

■ il-baqeyya b-Hayat-kum 

■ 

■ 




Role Play 

Divide the class in pairs. 

1. Exchange greetings with your friend. 

2. Greet your friend who has been sick, upon his arrival from the hospital. 

3. Greet a passerby on the street and ask him/her about the location of the restaurant. 
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Arabic Numeral System 

The Arabic system of number notation is the most common system in most parts of the world. It 

originated in India during the 3 rd century BC and was used in the Arab World during the 7 th and 8 th 4 3 2 1 

century AD. The system was introduced in Europe in 976 AD. 

While Arabic letters are written from right to left, numbers in Arabic are written from left to right. 

Noce that the positional notation of numbers is the most important innovation in the Arabic system. 9 8 7 6 

The most significant change in this positional notation is the inclusion of zero. The symbol zero makes it 

possible to differentiate between 0, 11, 101, 1001, without the use of additional symbols. This positional notation also simplifies all 
forms of written numbers and mathematical calculations. 

The following example illustrates the Arabic numerical system. 


Practice reading the following numbers in Iraqi dialect. 


A number like 125 is read in Iraqi: 100 & 5 & 
20 

miya w-Khamsa w-'ishreen 

A number like 37 is read: 7 & 30 

sab' a w-tlatheen 

A number like 489 is read: 400 & 9 & 80 

arba'-miya w-tis'a w-thmaneen 

76 will be read: 6 & 70 

sitta w-sab'een 

160 will be read 100 & 60 

miya w- sit teen 


1 


125 aftYNHOHM 


37 


489 EfpfflJyelN 


76 Dff£NJ$ 


160 DfeNflp 



















Part I 


$ £Q •- Iraqi Dialect and Indian numerals. 


1 

waHid 

1 


2 

thnain 

2 

« •** 

3 

Hatha 

3 


4 

arba'a 

4 

L-rfE 

5 

Khamsa 

5 

LjDCH 

6 

sitta 

6 


7 

sab'a 

7 


8 

thmania 

8 

opz 

9 

tis’a 

9 

Lyet 

10 

'ashra 

10 



11 

da'sh 

11 


12 

thna'sh 

12 

Z yfz 

13 

t/aTa'sh 

13 


14 

arbaTa'sh 

14 

zytltfr 

15 

KhmusTa'sh 

15 

Zyt&HH 

16 

sitTa'sh 

16 

Z yUfe 

17 

sbaTa'sh 

17 

Zi*|S 

18 

thmunTa'sh 

18 


19 

tSaTa'sh 

19 


20 

'ishreen 

20 

QRY 


22 
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21 

tlatheen 

30 


22 

arba'een 

40 


23 

Khamseen 

50 


24 

sitteen 

MM 

Dfe 

25 

sab'een 

70 

Qffif 

26 

thmaneen 

80 


27 

tis'een 

90 

CT|et 

28 

miyo 

100 

UjpZ 

29 

mittain 

200 

DffiDZ 

30 

tloth-miya 

300 

19>Et 


31 

arba'-miya 

400 

rt&ji 

32 

Khamess-miya 

500 

Lipz HZ 

33 

sit-miya 

600 

LjplZs 

34 

sabe'-miya 

700 

LipHa 

35 

thman-miya 

800 

UpHSZ 

36 

tis'-miya 

900 

UjpBt 

37 

alif 

1000 

£lC 

38 

a/fain 



39 

tlath-talaaf 


MiiiM 

40 

arba'-tolaaf 

4000 
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Part I 


® Scenario 2 
Numbers 

The ability to recognize and use numbers is of utmost importance. The following 
exchanges aim at putting numbers in context, in order to facilitate their use. 



U S. Army Photo 


0 GO ft* Exchange 5 (An American soldier asks an Iraqi about an ongoing demonstration) 


American Soldier: Why are those 
people demonstrating? 

Iraqi: They have not had their 
pay for 60 days. 

American Soldier: Did they all 
work for the government? 

Iraqi: No, not necessarily. 


jundi amreeki: laish haZola 
in-nas Tal'een moDhahara? 
'eraqi: ii-an Saaril-hum 60 yom 
ma-id-hum raatib. 
jundi amreeki: kui-hum chanu 
yishtaghioon b-waDhayef 
Hkoomeyya? 

'eraqi: iaa, moo sharT. 


3 I |if£E2aP - 

hjjljtDIZ^!(& 

dmfio ofeaqf ljD :i $pr ■ 

.uzvMW:\&r - 


24 








Part I 


$ £Q •- Exchange 6 (An American asks an Iraqi about the number of casualties) 


■ American: How many men were 
armed? 

■ Iraqi: About four. 

■ American: And how many were 
injured? 

■ Iraqi: About seven. 


■ amreeki: shgad chan 'adad ei- 
musallaHeen? 

■ 'eraqi: Hawaii arb 'a. 

■ amreeki: w shgad 'adad ei-jarHa? 

■ 'eraqi: Hawaii sab 'a. 


:l|Tf£E- 

^TA:I |i£fXZ- 

Ly£ QJ/b :l tjpf ■ 


QQf Exchange 7 (An American soldier interviews an Iraqi witness to an attach) 


■ American Soldier: How many 
people dashed into the police 
station? 

■ Iraqi: I saw around 10 armed 
men. 

■ American Soldier: What did they 
carry? 

■ Iraqi: 4 carried machine guns, 6 
carried grenades. 


■ jundi amreeki: cham waHid hijmuw 
'aia markaz ish-shurTa? 

■ 'eraqi: aani shifit taqreeban 'asher 
musaiiaHeen. 

■ jundi amreeki : ya siaH chanu 
shayieen? 

■ 'eraqi: arba 'a chanu shayieen 
rashashaat, w-sitta shayieen 
qanabui yadaweyya. 


ttglj pDfACB:i |ifH2ap ■ 
aiPUPlfD^r 
RY&lPcl 21 I dfl <p“ ■ 
□fifcDZ 

jNjSeflt (q: I irpx^afa ■ 

AU/Uff) 

,r#5 
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Exercises on Scenario 2 

■&. Fill in the spaces with the correct romanization of the number. 
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7s, Write the 1 

allowing num 

bers in Indian numbers. 

IB 

27 

108 

2B7 

119 

520 

687 

67 

792 

6 












g Listen once to the following numbers transliterated in Iraqi dialect and write them in English in the left column. 



sitta w-arba'een 


miya w-KhmusTa'sh 


arba'a 


sbaTa'sh 


Hatha w-'ishreen 


tis'a w-sab'een 


sabi'-miya w-KhmusTa'sh 


thnain w- 'ishreen 


sitt-miya w- sitta w- 'ishreen 


mittain w-arba'a w-'ishreen 
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Telling the Time 
0 Scenario 3 

Telling time in Iraqi culture is very much related to the part of the day, meals of the day and times of prayer. 



Parts of the day 

SubuH = Morning 
Dhuhur = Noon 

ba'd el Dhuhur// el-‘aser = afternoon 
maghreb = evening 
lail = night 

Meals of the day 

el riyoog = breakfast 

el ghada = lunch (approx 2:00PM) 

el 'asha = supper 
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Prayers 

el fajer 
el Dhuhur 
el 'aSer 
el maghreb 
e! 'as ha 


= dawn prayer 
= noon prayer 
= afternoon prayer 
= sunset prayer 
= evening prayer 


The time for a gathering is 4:00 PM, an Iraqi may say: 


1. The meeting is at 4:00 PM (in the afternoon) 

1. il-muqabala sa 'a arba 'a ba'd el-Dhuhur 

2. The meeting is at 4:00 PM (afternoon prayer) 

2. il-muqabala sa 'a arba'a el- 'aSer 


An American soldier needs to know that responding to commands does not have to be quick or immediate by an Iraqi. So if an 
American soldier orders an Iraqi to stop, he or she will do that at a slow pace, not immediately. 

Delay/tardiness is the norm, not the exception. A high official may be scheduled for a meeting with his constituents at 9:00, but will 
show up at 10:00. His speech may be extended for more than one hour, of an oratory style, and contain many slogans. 
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Part I 


Q £Q ft* Exchange 8 (Ashing about the time) 

■ Salem: What’s the time now? 

■ Riyadh: It’s 1:30 PM. 

■ Salem: Can 1 see you at 4:00 PM? 

■ Riyadh: God willing! 

■ salem: sa 'a baish hassa? 

■ riyaDh: sa'a waHda w-nuS ba’d 

el-Dhuhur. 

■ salem: agdar as hoof ah es-sa 'a 

arba 'a el- 'aSer? 

■ riyaDh: in sha-allah. 

H4ljZiGLfle :!||> ■ 
q$ <ttJ4jNJ& : t Jff> ■ 

fHJE 

KTzf 

.YEtJt Jff) • 

Q GO ft* Exchange 9 (An American answers an Iraqi, who needs information about the time) 

Iraqi: What time is it? 

American: It is quarter to 9:00. 

Iraqi: What time does the curfew 
start? 

American: 11:00 o’clock PM. 

Iraqi: Thanh you. 

'eraqi: sa'a baish? 
amreehi: sa 'a tis 'a il-la robu '. 

'eraqi: shwahhet man 'a el tajawwel? 
amreehi: sa'a da'sh bil-lail. 

'eraqi: shuhran. 

R; clnMplf :l ipf 

uqimye+hgq? :l lifJXZ 

ull&Ybfgq? :T lifJXZ 

■W :l 


30 












Part I 


$ £Q •- Exchange 10 (An American soldier asks an Iraqi about a job interview) 


American: Do you need anything? 

Iraqi: 1 am here for an interview. 
American: For what job? 

Iraqi: Interpreter. 

American: Next Sunday at 10:00 a.m. 
Iraqi: Thanhs. 

amreeki: treed shee? 

'eraqi: aani hna lel-muqabala. 
amreeki: H-ay shughul? 

'eraqi: mutarjim. 

amreeki: ei-aHad ei-jay, sa'a 'ashra 
es-SubuH. 

'eraqi: shukran. 

HI af* :T |ifDZ 

ftEl T U :l |TfDZ 
iupDZgpr 

nCf |flO liJUIftipUE 1 |ip££Z 

Mr :i t 

W 03 Exchange 11 (An American soldier interviewing a witness about an explosion) 

■ American Soldier: Were you in this 
area when the explosion in the 
police station happened? 

■ Iraqi: Ves. 

■ American Soldier: What time was 
it? 

■ Iraqi: Around 7:00 p.m., after 
sunset. 

■ jundi amreeki: into chin it hna 
lam man Saar ii-infijar b-markaz 
ish-shrTa? 

■ 'eraqi: ee. 

■ jundi amreeki: sa 'a baish chanet? 

■ 'eraqi: Hawaii es-sa 'a sab 'a ei- 
maghreb. 

ttjjRIPUnStttuqjr 

.aai ■ 

ewff iiifoaafa ■ 
ffawyg i^fiiw:i3pr ■ 
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Part I 


Exercises on Scenario 3 

"a. Answer the following questions in (romanized) Iraqi dialect. 

1. What time did you have dinner yesterday? 


2. When did you arrive in class today? 


3. What time do you usually go to bed? 


4. What time did you go to bed yesterday? 


5. At what time do you usually leave class? 
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^ Fill in the spaces with romanized responses. 
■ It is 7:00 p.m. (after sunset prayer). 


It is 6:30 a.m. 


It is 4:15 (afternoon). 


It is now 12:00 noon. 


It is now 8:30 (after supper). 



Part I 


Family Members 
0 Scenario 4 

The Iraqi family, like any Middle Eastern family, is an extended one. The father abb, 
mother umm and lonlibin and daughter/ib/>7/f. The uncles, aunts, cousins and nephews 
each have a special Arabic word that specifies their relationship. 

The traditional Iraqi home may seem quite private by Western standards. If the family 
lives in a private house, it probably sits sheltered behind a high wall. Even if the family 
lives in an apartment, the family jealously guards its privacy. 


$ £Q •- Exchange 12 (Asking an Iraqi about a family member who is not present) 



U.S. Army Photo 


■ Where is your cousin (son of ■ wain ibin Kha/tab Haidar? 

maternal aunt) Haidar? ■ ibin Khalti mu'taqai 

■ My cousin is detained. 


.iiClyD®(^ LJ£> ■ 
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Part I 


$ £Q •- Exchange 13 (Wishing someone well upon hearing that they are ill) 


■ Iraqi: My father went with (the) 

■ abooya raaH wiyya el-Hijjeyya iii- 

■YMDfipiflSiqS jtN? ■ 

grandmother to the doctor. 

Tabeeb. 

■ American: What's wrong with her? 

(1 wish her safety). 

■ shbeeha? siamat-ha. 

.(Stflt gNff ■ 


$ £Q •- Exchange 14 (An American soldier getting acquainted with an Iraqi) 


American: What is your name? 
Iraqi: My name is Jasem. 
American: And who is this person 
with you? 

Iraqi: This is my brother Amer. 


■ amreeki: shismak? 

■ 'eraqi: aani ismi jasim. 

■ amreeki: w-meno haZa wiyyak? 

■ 'eraqi: haZa aKhooya 'amer. 


I |TpCEZ- 

■ l¥fl 0^04:1 - 

q|(&atjN)Hji|]f£Ez- 
adtlfNJLMI^pr - 


4 Note that you can ash for someone’s name by saying either, "shismah' or shenu ismatf'. Both expressions are ways to ash for a male’s name. To ash for a 
female’s name you should say, "shenu ismich' or “ shismichl 
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Part I 


$ £Q •- Exchange 15 (An Iraqi introduces his family to an American) 


■ Iraqi: This is my brother Ahmed. 

■ 'eraqi: haZa aKhooya aHmad. 


■ American: And who is this? 

■ amreeki: w-meno haZi? 

■ Iraqi: This is his wife Laila. 

■ 'eraqi: haZi marta lay la. 

I' 

1 

■ 

■ American: Who is this boy? 

■ amreeki: w-meno haZa el-walad? 

.1 gpr - 

■ Iraq: This is their son Ali. 

■ 'eraqi: haZa ibin-hum 'ali. 

■ American: God bless them! Nice to 

■ amreeki: ma-sha-aiiah! furSa 

|TpCEZ- 

meet you. 

sa'eeda. 

.asNrt^j:i^pr - 
. ipt NIT 25 !Y£ft JDZ | iffE- 


$ £Q •- Exchange 16 (An American soldier politely ashs to gain access to an Iraqi’s residence to search it) 


■ My uncle (Sir), we want to search 
your house. 

■ Wait outside for a while, my wife 
and daughters are inside. Let me 
alert them (update them). 


'ammf nreed nfattish baitak. 
inteDhiroo barra shwayya marti 
w-banati jawwa, Khalli inTee- 
hum Khabar. 


I tpfij ifDlWT) 


*'ammi literally means paternal uncle. However it is used to respectfully address an older person. 
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Part I 


Exercises on Scenario 4 

Match the Arabic words or phrases with the English. Use your lexical aids and the alphabet chart. 


a 

Girl 

b 

My male cousin (of paternal aunt) 

c 

Mother 

d 

Son 

e 

My male cousin (of paternal uncle) 

f 

Grandmother/Old woman 

g 

My female cousin (of maternal uncle) 

h 

My uncle (paternal) 

■ 

My uncle (maternal) 


'ammi 

iaz 

1 

Khaaii 

Tipi 

2 

bint (bit) 

( l<5 Idz 

3 

ibin 

Dtf 

4 

bit Khaaii 

I ijoicJ 

5 

ibin 'amti 

itazajl 

6 

Hijjeyya 

HUB 

7 

ibin 'ammi 


8 

umm 

hf 

9 


Role Play 

Divide the class in pairs. Ash your colleague for information about his/her family. 
Vou are still in Iraq. 
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Part I 


m Signs 


0UDZ 






maTaar 


Airport 



f twu W.C. 









merHaDh nissaa 


Women’s Restroom 
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Part I 



^LuijAa ufl jj) j_La^ A£*uj 



madroso mamnoo ' el-woqoof sehkat Hadeed 

School No Parking Railroad 
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mamnoo ’ at-taSweer 

daa-erat bareed 

No Photos 

Post Office 



mamnoo ' ed-dawaran 
No U-Turn 
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Part I 


$ £Q •<- Read the following signs out loud. 


Al Mansour Street 


shari' el-manSour 


Al Shafaa Hospital IL Imam IL-A’Dham 

Mosque 

mustashfa el -shafaa jame' el-imam el-aDham 

! lME!JDl£UPJ 










Part I 


Directions I 
0 Scenario 5 

House Address . In most cities, roads are named and numbered. The address of a house is read from right to left. 



vUdattfe/Eo 
criRta- affie 

631 Of 

31 a$ 

_ ,T*>' 


Line 1: The recipient’s name. 

Line 2: The City and the District. 

Line 3: The name of the neighorhood. 
Line 4: The street/the house number. 
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Part I 


$ £Q •- Exchange 17 (An American asks an Iraqi about traffic signs) 

■ American: What sign is this? 

■ Iraqi: It is a traffic signal. 

■ American: And what it mean? 

■ Iraqi: It is a stop sign. 

■ amreehi: shenu haZa? 

■ 'eraqi: hi esharat ei-moroor. 

■ amreehi: esh ta’ni? 

■ 'eraqi: hi nooqTat wuqoof. 

mm i i*nz- 

L2fedi2Cfgi - 

KX^fct; '□I lifCE- 
.£ N}JJ1£daJFj :l - 

W CO Exchange 18 (An American soldier is ashing an Iraqi about how to get to El-Hussain Mosque) 

■ American Soldier: Please, how do 

1 go to Al-Hussain Mosque? 

■ Iraqi: Go straight to the end of the 
street. 

Turn left on El Rasheed Street. 

Vou will see a stop sign. 

■ American Soldier: And where do 1 
go after that? 

■ Iraqi: Turn right. Vou will see a big 
(high) building. The mosque is in 
front of it. 

■ jundi amreehi: min faDhiah shioan 
arooH ii-jame ' ei Hussain? 

■ 'eraqi: rooH gubai ii-nihayet esh- 
shari' daiwer yisra 'aia shari' er- 
rasheed. raaH tshoof esharat 
woqoof. 

■ jundi amreehi: w- ba 'da in wain 
arooH? 

■ 'eraqi: daiwer yimna. raaH tshoof 
binaya 'aiya, w ei-jame' ySeer 
gbaiha. 

□tig Lj| OrSLjjzl |ipD2o|i - 

o!f yd$5|! J\f#T 

.perajyscf T saifEi 
.2Mlj2Cf9£l^Nf) 

|ifD2c|a - 

JHPfpTT ydq!jA.U|fr 
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Part I 


$ £Q •- Exchange 19 (An American soldier inquires about the direction to Al-Rasheed' Street) 


■ Mike: Please (May God beep you), 
tell me where Al-Rasheed Street is. 

■ Passerby: Go straight, until you get 
to Al-Tahreer Square. 

■ Mike: And then? 

■ Passerby: Then turn to the right. 

■ Mike: Thank you. 

■ mike: allah yKhalleek, golli wain 
shari' ir-rasheed? 

■ 'aberil- Tareeq: rooH gubai, Ha-an 
tejeek saHat at-taHreer. 

■ mike: w- ba'dain? 

■ 'aberil-Tareeq: w- ba'dain 
da i we r yimna. 

■ mike: shukran. 

YaCbiT Ljj& 1 epii MYJ :pTjDZ- 

pill : spuifttfr - 

HS^jjpiJDZ- 

■J2*T :piJDZ- 

W CO Exchange 20 (An American soldier asks an Iraqi citizen for directions to the Police Station) 

■ American Soldier: Excuse me, 
brother, where is the police 
station? 

■ Iraqi: Next to Al-lmam Moosa el 
Kadhum Mosque. 

■ American Soldier: Thank you. 

■ jundi amreeki: 'at wan aKhi, wain 
markaz ish-shurTa? 

■ 'eraqi: yam jami' el-imam moosa 
el- kaDhum. 

■ jundi amreeki: shukran. 

qpsssijiGBffjy 1 |Tpb2g$e - 

.fyT :T |iFQ2afi - 
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Part I 


Exercises on Scenario 5 

{* Listen to the following Iraqi expressions or sentences, and then MATCH each Iraqi expression with the correct translation in 
English. 


a 

Turn to the left. 

shloan arooH? 


1 

b 

Turn to the right. 

wain arooH? 


i 2 

c 

T urn after the hotel. 

daiwer yisra. 

.a fE T fNjr 

3 

d 

What’s the name of this street? 

golli. 

AW 

4 

e 

Tell me. 

rooH gubal 

■i irfNfi 

5 

f 

Where do 1 go? 

daiwer yimna. 


6 

g 

How do 1 get there? 

daiwer bad el-funduq. 

•Bafjfetffljr 

7 

h 

Go straight. 

shisma haZa ish-shari'? 


8 


Role Play 

Divide the class in pairs. Vou want to go to a certain destination. Ash your colleague about directions from your school to the 
market, the post office, etc. 
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Part I 


Directions II 


0 Scenario 6 

One of the signs you may see in Iraq is the Red Crescent. This is 
the Islamic version of the Red Cross. It indicates medical issues. 

Flags. Flags on houses are common ways for Iraqis to express 
themselves. A plain black flag indicates the loss of a family 
member. A black flag with white lettering indicates a Shiia 
who is sad about the martyrdom of his religion's founder. Imam 
Hussain. A plain white flag indicates that a person at that 
home has just completed a visit to Mecca. A green flag 
indicates that a person at that home had just returned from 
visiting a holy grave sight. 

Mosque Indications. Mosques tend to have green domes, a 
single high tower, and a crescent shaped symbol. These are 
places of prayer. 





USMC Photo 


Al Jamhooreyya Bridge 

Al Saadoun Street 

Do not pass 

jisr ij-jomhooreyya 

shari' is-sa 'doon 

mamnoo ' el-moroor 

3.n 


ZPSAfXhffi. 
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$ £Q ft* Exchange 21 (An American soldier asks an Iraqi citizen about the location of Al Saadoun Street) 


■ American Soldier: Where is Al 
Saadoun Street? 

■ Iraqi: Go straight, cross Al- 
jumhooreyya Bridge until you 
reach Al TaHreer Square. It is 
there next to the square. 

■ jundi amreebi: wain Sayer shari' 
is-sa'doon? 

■ 'eraqi: tiTIa ' gubal, tu 'bur jisr ij- 
jomhooreyya, Ha an to Sal saHat 
it-taHreer, t/ageeh hnab yam es- 
saHa. 

pJT Dfeljl - 

fee Uf# l#UyEE:l ■ 

hep arwjLp 

$ US ft* Exchange 22 (An American soldier asks an Iraqi citizen for directions to Hajj Abdel Raheem’s house) 

■ American Soldier: Where is 

Hajji Raheem’s house? 

■ Iraqi: Go straight, then you will 
reach a square, go left. 

■ American Soldier: Then what? 

■ Iraqi: The people will direct 
you. 

■ jundi amreebi: wain bait Hajji 
raHeem? 

■ 'eraqi: iTia ' gubal w-ba 'da in tijeeb 
fiiba, rooH yisra. 

■ jundi amreebi: w-ba 'da in? 

■ 'eraqi: in-nas humma ydeiioub. 

MelH®ICdni^:l|if02aP - 

J^||dnkL#Eb6^hJyEt:l^pr - 

1 |iFQ2afi - 

0 GO ft* Exchange 23 (An American asks an Iraqi for directions to the hospital) 

■ American: Can you tell me where 
is Al-Karrada Hospital located? 

■ Iraqi: Ves, turn left. 

■ American: Then what? 

■ Iraqi: The hospital will be in front 
of you. 

■ amreebi: tigdar tqoiii wain 
mu stash fa ei-barrada? 

■ 'eraqi: ee, daiwer yisra. 

■ amreebi: w ba 'dain? 

■ 'eraqi: ei- mu stash fa tSeer gbaiab. 

isn*di$i#rfx|M |ipaz- 

.aato^O/iispr ■ 

H_P*:I|TfIJZ- 
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Part I 


$ £Q •- Exchange 24 (An American asks an Iraqi policeman for directions to the Green Zone) 


■ American: Where is the Green 
Zone? 

■ Policeman: Go straight and turn 
right. 

■ American: Then what? 

■ Policeman: Turn left and go 
straight. 

■ American: Thanh you. 


■ amreeki: wain et-manTaqa ei- 
KhaDhra? 

■ shurTi: iTIa ' gubal w-daiwer 
'yimna. 

■ amreeki: w-ba'dain. 

■ shurTi: daiwer yisra w-iTia ' gubal. 

■ amreeki: shukran. 


n§rqpyuHpaf6iji irpaz- 
.T lr#S^irfU|l£:l Uft ■ 

.LtfEbb:l|ifaZ" 

.yhLlyEPa2L62^b:l UR; - 

J2F I |Tf£E- 


W £Q •- Exchange 25 (An Iraqi asks an American sergeant about map reading) 


jagtm i # f ■ 


Iraqi: What are you going to 
teach us today? 

American: How to read a map. 
Iraqi: What is the use of it? 
American: To find our location on 
the map. 

Iraqi: Thanh you. 


'eraqi: shraaH t'aiiemna ei-yom? 
amreeki: shioan neqra KhareeTa. 
'eraqi: shenu ei-fayda minha?. 
amreeki: niigi mukanna 'ai- 
KhareeTa. 

'eraqi: shukran. 


.Ujlpmpd^DZI |TpXZ- 

.j^Tiidpr ■ 
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Part I 


Exercises on Scenario 6 

$ >& Listen to the following sentences, then transliterate. 


Romanization 

Iraqi Dialect 


■fifeifHP -1 


.Lj|N^fcUf*fc.2 


i m .3 






Role Play 

a. Vou want to go to a restaurant for dinner today. Ash your classmate about directions. Each will speak three times. Exchange 
roles. 

b. Vour classmate mentioned to you that he/she knows a good shopping center near your current location. Ask him/her for 
directions. Each will speak three times. Exchange roles. 
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Part I 


G Culture 

Family Life 

Nothing matters more to an Iraqi than the protection and honor of his family. He will go to any length to safeguard his family’s 
integrity. Family, in the Iraqi sense, goes far beyond the nuclear confines of mom, dad, and two bids. Most Iraqi families have 
several children. It is not uncommon to find a family with 5 or 10 children. 

Every culture has its own superstitions, including Iraqi culture. One popular belief is that you should not admire or compliment a 
man’s children unless you qualify that admiration or compliment with the expression “ ma sha allah' (May God protect him). The 
reason is that if you call attention to the fine features of a child, you are alerting the evil eye, who will then come to harm the child. 

Exchange 1: 

Iraqi.- haZa ibni aHmad. (This is my son Ahmad.) 

Soldier: ma sha allah. (may God protect him.) 

And while we are on the subject of admiration, do not admire or compliment an Iraqi’s possessions, because he will turn right 
around and give them to you! If you accidentally forget this rule, and the Iraqi offers you the shirt off his bach, thank him and 
politely refuse. 

Exchange 2: 

Soldier: qameeSak HHu. (Vour shirt is nice.) 

Iraqi: igbal, bil-'urDha. (Please accept it, it’s yours.) 

Soldier: laa, shuhran, mabrouk ‘alaik. (No, thank you, it’s yours.) 

Proper Interaction with Iraqi Women 

First, how to address a woman respectfully? Address an older woman, say one older than 50 years old, as Hijjeyya. This is sort of 
like calling her “ma’am”, but even more respectful. Call a younger woman uKhti, which literally means “my sister,” but is taken to 
mean “miss” or “ma’am”. Another word is sit, meaning “ma’am”, which is used in the office environment. If you are a male soldier 
you should not speak to any Iraqi woman unless she is accompanied by a male member of her family. It would be far, far better 
to find a female coalition soldier to do the talking. This way, you protect the honor of the woman. However, if there is no female 
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Part I 


soldier to address the Iraqi woman, the best thing is for the male soldier to address himself to the male family member of the Iraqi 
woman, not to the Iraqi woman directly. 

Exchange 1: 

Soldier: uKhti, haweetich bala zaHma. (Ma’am, your ID, please.) 

Iraqi woman: ma 'indi hawiyya. (I haven’t got ID.) 

Do not place males and females into the same group if they are not related. For example, if you are guarding a checkpoint and 
you order the passengers to get off the bus to check their documents, try to lead the males into one group and the females into 
another group, but allow families to stay together. Do not bunch unrelated males and females together. 

If you are a male soldier, absolutely do not touch Iraqi women. If you must check a woman, then find a female soldier to do it. If 
you are a male soldier and you touch an Iraqi woman, there could be lethal consequences for her. And for you! 

If you are a male, do not ask an Iraqi man “How is your wife?” or “How is your sister?” or “How is your daughter?” or “How is your 
mother?” Just ask “How is your family?” If you are a female, you can feel free to ask about the females in the family. 

Exchange 2: 

Soldier: sh/oanak, shloan el-ahal? (How are you, how’s the family?) 

Iraqi: al-Hamdu lillah, zaineen, shukran. (Thank God, they are fine, thanks.) 


Addressing Men 

Address a man who is 60 or older Hajji or 'ammo. Vou can use the word ustaZox sayyidQsAx. or sir) with other men and in the 
office environment. Whenever you address a man, if he is standing up, you must also stand up to speak with him. This particularly 
holds true when the man is a dignitary, elder, or other VIP. In addition, when you are standing and talking with someone, do not 
keep your hands in your pockets. It is rude. Even to keep one hand in the pocket is unacceptable. Also, if you offer to drive an 
Iraqi man somewhere, gesture for him to take the front passenger seat, rather than the back seat. He will appreciate that 
considerably. 

Exchange : 

Soldier: tfaDha t iS’ad. (Please climb aboard.) 
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Iraqi: laa, tfaDhal inta el-awwal. (No, please, after you.) 

Traffic Jams: 

The streets of Baghdad are choking with traffic. Traffic jams can prove to be not only an annoyance but also a death trap. The 
enemy would like nothing better than to trap coalition soldiers in a traffic jam to become stationary targets... sitting ducks. 
Therefore, coalition soldiers must extricate themselves from traffic jams quickly and firmly, but politely. Obscene language will be 
counter-productive. Instead, use tactful, respectful language: it works much better. There will be no exchange here, just 
commands: 

Command: 

raja-an inTi Tareeq. (Please give way.) 

Or 

raja-an waKhir sayyartah. (Please pull over.) 

Or 

raja-an Khalli es-sayyara el-'askariyya tfoot. (Please let the military vehicle pass.) 

Processions: 

When you see a procession of faithful Shiite Muslims on the street, either in a funeral procession or in some other religious gathering, 
do not interfere. Just stand aside and show respect. There is a Shiite holiday called “ \ ashurd ’ that goes on for several days, during 
which many people mourn the martyrdom of Hussain. Vou might see some of them actually hitting themselves with chains and 
shedding their own blood. Do not laugh or scorn. Just watch respectfully. 

Exchange: 

Soldier.- shenu hal-mawkibl (What is this procession all about?) 

Iraqi Shiite: H-yom ‘ashura, maqta! H-imam H-Hussain. (Today is ‘ashura, the day of Imam Hussain’s martyrdom.) 
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Glossary: Part I 

Keys used for abbreviation 
Singular -> S. 

Plural -> P. 

Masculine -> M. 

Feminine -> F. 


Romanization 

English 

'aa//'/ ‘aa/ya 

high 

'afwan 

excuse me, you are welcome, please 

'alaama 

sign 

'ammi / ‘ammo 

my uncle (paternal) 

‘aSer 

late afternoon 

'ashra 

10 

‘eraqi 

Iraqi 

'indab H—'aafya 

may you have health 

’ishreen 

20 

aani 

1 
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Part I 


aani zain 

1 am fine 

abouya 

my father 

ah Ian wa-sahlan 

the pleasure is mine 

aKhDhar (S.M.)/ KhaDhra (S.F.) 

green 

aKhooya 

my brother 

alfain w-arba'-miya w-tis'a w-thmaneen 

2489 

alif w-sitt a w-sab'een 

1076 

a Hah yKhalleek 

please (may God beep you) 

allah ysalmak 

may God beep you safe 

amreeki 

American 

arba'a 

4 

arba'ta'sh 

14 

arooH 

1 go 

ay-shee 

anything 

ba'd 

after 

ba'dain 

after that 


54 




































Part I 


ba d el-Dhuhur / or el- 'aSer 

afternoon 

bad ii dsha 

after dinner 

bad H-ghada 

after lunch 

bad ii riyoog 

after breakfast 

bait 

house 

baitah 

your house 

banati 

my daughters 

barra 

outside 

bil-lail 

at night 

binaya 

building 

bint (bit) 

girl 

bit Khaaii 

my female cousin (of maternal uncle) 

chinit/chanoo (S.M.&F. / P.M.&F.) 

1 was/they were 

cham 

how many 

da'sh 

11 

daar 

house 
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daiwer 

turn 

Dhuhur 

noon 

el-aHad 

Sunday 

el-ahal 

the family 

eshara 

sign 

esharat el-moroor 

traffic signal 

es-sa'a tis'a 

it is 9 o’clock 

es-salamu ’aley-hum 

peace be upon you 

ee 

yes 

fajer 

dawn 

Fayda (noun) 

use 

filka 

a square 

funduq 

hotel 

furSa sa'eda 

nice to meet you 

gahwa 

cafe/coffee 

golli 

tell me 
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gubal 

straight 

Hajji 

grandfather (old man) 

Hijjeyya 

grandmother (old woman) 

Hamdillah 'as-salama 

thank God for your safety 

Hawaii 

about 

haweyya 

ID 

Haweytak (S.M.) 

your ID 

Hayat-kum el-baqya. shukran! 

May you live long, thanks! (said in response to,”my condolences”) 

haZa (M) 

this 

haZi{ F) 

this 

haZola 

those 

hijmoo 

dashed into/attacked 

Hkoomeyya 

governmental 

hna 

here 

hnak 

there 

ibin 

son 
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ibin 'amti 

my male cousin (of paternal aunt) 

ibin 'am mi 

my male cousin (of paternal uncle) 

ibin-hum 

their son 

ibin Khaitah 

your cousin (of maternal aunt) 

ii-baqeyya b-Hayat-kum 

my condolences (to you all) 

ii-baqeyya 

the remainder 

ii-baqya 

the everlasting 

infijar 

explosion 

in-nas 

the people 

inta ei-awwai 

you first 

inteDhiroo 

wait ( imperative plural) 

inTee-hum Khabar 

alert them (update them) 

inTee-hum 

give them 

ish-shurTa 

the police 

ismak 

your name 

ismi 

my name 


58 





































Part I 


iTIa' gubal 

go straight 

jame' 

mosque 

jarHa 

injured 

jawwa 

inside 

jay 

next 

jisr 

bridge 

jundi 

soldier 

KhaDhra 

green 

Khaati 

my uncle (maternal) 

Khalli (Imperative S.M.) 

let 

Khaltak 

your maternal aunt 

Khamsa 

5 

KhareeTa 

map 

KhmuSTa’sh 

15 

kul-hum 

all of them 

laa 

no 
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laish 

why 

lel-muqabala 

for an interview 

H-nihayet 

to the end of 

madrasa 

school 

maghreb 

sunset 

maHalla 

neighborhood 

maHatat banzeen 

gas station 

mahtab bareed 

post office 

mamnoo ' ad-duKhool 

don’t enter 

mamnoo ' el-dawaran 

no U-turn 

mamnoo ' el-moroor 

do not pass 

mamnoo ' el-wogoof 

no parking 

ma-mistalmeen 

they have not received 

man 'a el ta jaw wel 

curfew 

manTaqa 

area 

markaz 

station/center 
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marta 

his wife 

maTaar 

airport 

mawqif baS 

bus stop 

meno 

who 

merHaDh nissaa 

women’s restroom 

merHaDh rijal 

men’s restroom 

min-ha 

from it/from her 

min faDhlak 

please 

miya w-Khamsa w-'ishreen 

125 

miya w-KhmuSTa'sh 

115 

moDhahara 

demonstration 

moo sharT 

it’s not necessary 

mu’taqal 

detained/detention center 

mubasharatan 

right a way or directly 

mukan-na 

our location/our place 

muntazah 

park 
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muSabeen 

injured 

musallaHeen 

armed men 

mustashfa 

hospital 

mutorjim 

interpreter 

nfattish 

we search 

nilgi 

to find 

nreed 

we want 

nuqTat woqoof 

stop sign 

qanabul yadaweyya /qanabel 

grenade/s 

Qeraat KhareeTa 

reading a map 

qif 

stop (imperative) 

raaH 

he went 

rash ash a / rashashaat 

machine gun/s 

raatib/rawaatib 

salary/salaries 

rooH gubal 

go straight 

sa'a baish hassa 

What time is it? 
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sab 'a 

7 

sab 'a w-tlatheen 

37 

SabaH el-khair 

good morning 

SabaH el-noor sab 

good morning 

Sab’-miya w-KhmuSTa’sh 

715 

saHa 

square/open area 

salamat-ha 

(1 wish) her safety 

sayyid 

Sir 

sbaTa'sh 

17 

sekkat Hadeed 

railroad 

shari' 

street 

shayleen 

they carry 

shbeeha 

what's wrong with her 

shgad 

how many 

shifit 

1 saw/did you see? 

shismak 

What is your name? 
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shloan 

how 

shloan arooH 

How do 1 get there? 

shioan-hum (P.) 

How are you? (plural) 

shenu 

what 

shenu hi el-'alaama 

What sign is this? 

shughul 

job 

shukran 

thank you 

shraaH t'aiiemna 

What are you teaching us? 

sh-waket 

what time 

shwayya 

for a while 

sitt-miya w -sitta w-‘ishreen 

626 

sitta 

6 

sitta w-arba’een 

46 

sitTa'sh 

16 

slaH 

weapon 

soog 

market 
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SubuH 

morning 

Tabeeb 

doctor 

Tal'een 

They are getting out. 

Tal'een moDhahara 

They are going on demonstration. 

thmania 

8 

thman-talaf w mittain w-arba’a w-‘ishreen 

8224 

thmunTa'sh 

18 

thna'sh 

12 

thnain 

2 

thnain w-‘ishreen 

22 

tigdar tqolli 

can you tell me 

tis'a 

9 

tis'a w-sab’een 

79 

Hatha 

3 

t/ageeh 

you will find it 

t/atha w-‘ishreen 

23 
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Part I 


HaTa'sh aiif w-sab'-miya w-sitteen 

13760 

tiatTa'sh 

13 

treed 

do you need 

trooH 

you will go 

tSaTa'sh 

19 

tsharrafna 

pleased to meet you 

tshoof 

see 

umm 

mother 

ustaZ 

Mr. and 

w 

and 

waHid 

1 

wain 

where 

waina 

Where is he? 

wain arooH 

Where do 1 go? 

waiad/weied 

boy/s 

w-'aiey-kum es-saiam 

and peace be upon you, too 


66 





































Part I 


wiyyak 

with you 

w-meno haZa wiyyak 

And who is this person with you? 

yam 

next to 

ydellouk 

will inform you 

yimna 

right 

yishtaghloon 

they are working 

yisra 

left 

yom 

day 

ySeer gbalha 

in front of it 

zoqaaq 

street 
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Part II 


Objectives: Part II 
Geography 

After mastering Part Two the student will be able to: 

■ Follow up on weather reports, changes in weather, and seasons of the year. 

■ Recognize the days of the weeh, the working days, and the day off (Friday). 

■ Identify the months of the year according to the Gregorian calendar as well as religious and national holidays. 

■ Develop a general awareness of activities related to different days of the week or special observations during the month of Ramadan, 
etc. 

Culture: Presenting of the following issues through scenarios and presentations: 

■ Proper Etiquette 

■ Exchanging Gifts 

■ Hospitality 

■ Tribal Traditions 
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Part II 

Weather and Seasons 
® Scenario 7 

The weather in Iraq is usually dry and dusty. The summer is extremely hot, while autumn is mild and winter is cold, with snow 
falling in the northern parts of Iraq. During spring the weather is temperate. The south is usually humid, but rain is rare. The dams 
built by Syria and Turkey have caused a shortage in water supply. Agriculture is suffering from lack of irrigation and rainfall. 
Moreover, the previous regime has drained the marshes that were a rich source of water, livestock, fish and birds. 


shima! 
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CQ Seasons 


Winter 

ish-sheta 

mi 

Spring 

ir-raabee' 

i*Sf 

Summer 

iS-Saif 

zmi 

Autumn 

il-hhareef 

£ipCff 


W HI •- Exchange 26 (Changes in the weather) 


■ Mostafa : It is dusty today. 

■ moSTafa: hal-yom mghabra. 

. lj2l^:liNpj : A2JT D2 

■ Sate’: Yesterday was good. 

■ SaTe': H-barHa chanat Tayba w 

sunny and clear. 

imSaHeyya. 




oprcKQ 
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$ £Q •- Exchange 27 (An Iraqi chats with an American soldier about the weather) 


Iraqi: The weather today is very nice. 
American: Ves. 

Iraqi: How is the weather tomorrow? 
American: Cold with lots of rain. 


'eraqi: el-yom el-jow HHu. 
amreeki: ee. 

'eraqi: shloan el-jow baacher? 
amreeki: bared w muTar hwaya. 


.NpNJPNfci#*' 

.1 g:T lipnz 
tft^hlfLpozi spr 
UpljpUDHfPM \ifDa 


W CQ Exchange 28 (Two Iraqis chatting about the weather) 


■ Muhamed: Yesterday the 
weather was beautiful, and it 
wasn’t very hot. 

■ Sate’: Yes, but today the weather 
changed and got worse. 


■ muHamed: ei-barHa chan el-jow 
HHu w-ma-chanet Harra hwaya. 

■ saTe': ee, l akin hal-yom, tghayyar 
e! jow, wSarat Harra. 


i MnztoEft# qjs LjpBtfcdpbz- 

UMjige 

IMJffifi \JM\LP OJDULp - 
.lj2$K0TA 
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Part II 


Exercises on Scenario 7 
03 Match the Iraqi dialect with English. 


Summer 

ish-sheta 

mi 

Autumn 

ir-rabee' 

i*gif 

Winter 

iS-Saif 

im 

Spring 

H-khareef 



■<&. Translate the following questions into Iraqi dialect, and then use them to speak on the phone. 
1. How is the weather today in Baghdad? 


2. Did it rain yesterday? 


3. Was it dusty yesterday? 


4. Where does it snow in Iraq? 


5. Is it too hot in Basra in summer? 
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Days of the Week 
0 Scenario 8 

The official working days in Iraq are Saturday to Thursday. The official working hours are 8:00 a.m. to 2:00 p.m. Saturday is the 
first day of the week. Friday, the day of worship for Moslems, is the only day off. Christians are a minority who worship in churches 
on Sundays. Women are allowed to attend prayer in mosques, but they should be wearing Hijab and should be praying in a 
special place. The Friday prayer is typically observed around midday and an overflow of worshippers may be seen performing their 
prayes in the streets around the mosques. 


C3 Days of the week 



mEm 

tjtfUE 



dpUE 

i£|f 

e-juma'a 

ei-Khamees 

ei-arbi'aa 

ei-thaiathaa 

el-ithnain 

ei-aHad 

es-sabit 

Friday 

Thursday 

Wednesday 

Tuesday 

Monday 

Sunday 

Saturday 


W CQ Exchange 29 (A conversation between two Iraqis about events of the previous week) 


Iraqi 1: Hay Kasem, where have 
you been? 

Iraqi 2: Last Monday we had a 
funeral. 

Iraqi 1: And after that? 

Iraqi 2: On T uesday and 
Wednesday I was very sick. 


'eraqi 1: ha qasim wain chinit? 
'eraqi 2: yom el-ithnain ei-faat 
chanat 'idna janaza. 

'eraqi 1: w-ba'ad-ha? 

'eraqi 2: ^om ei-thaiathaa wii- 
arbi'aa chinit bullish mareeDh. 


tt<feL$q>$(Sij:lISPr ■ 

jtf¥i«Uflfaa&!Nj:2l4pr ■ 

.Ijsftfj 

MSpciiiidpr ' 
Kig ■ 
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Part II 


$ £Q •- Exchange 30 (An American asks an Iraqi about holidays celebrated in Iraq) 

■ American: What day is today? 

■ Iraqi: It is Friday. 

■ American: Is tomorrow also a 
holiday? 

■ Iraqi: No, the Feast of Breaking 
the Ramadan Fast is next 

Saturday. 

■ amreeki: shenu el-yom? 

■ 'eraqi: el-yom juma’a. 

■ amreeki: w baacher ham main a 
'oTia? 

■ 'eraqi: i a a, 'eed ei-fiTur yom ei 
sab it ei jay. 

I irpcEz- 

KalfiNjfU^fdjf UU 1 - 

aJHff 

W £Q Exchange 31 (An American soldier asks for the whereabouts of a missing person) 

■ American Soldier: Where is Hajji 
Muhammed? 1 need to talk with 
him. 

■ Iraqi: The Hajji Seif is now in the 
mosque, praying the Friday 
prayer. 

■ jundi amreeki: wain Hajji 
mHammad? areed aHchi wiyyah. 

■ 'eraqi: el- Hajji hassa bijjami', 
da- y Sail i e-juma'a. 

afrrtpdiiffyj L$:l |ip*£ap ■ 

UNlsetf 

Iyro§dq!(Si4ijap!|:iapr ■ 

hf# 


74 












Part II 


Exercises on Scenario 8 


ft Listen to the days of the week, then practice reading them. 



EE1 

tJSflSE 

vm 


dpUE 

i(3|f 

e-juma 'a 

el-Khamees 

el-arbi ba 

el-thalathaa 

el-ithnain 

el-aHad 

es-sabit 

Friday 

Thursday 

Wednesday 

Tuesday 

Monday 

Sunday 

Saturday 


Speaking 

Translate the following questions into Iraqi and then give the answers using romanization 


1. What day do you usually go to the 
market? 



2. What day did you last see a movie? 



3. What day do Moslems usually go to the 
mosque? 



4. What day do you go on vacation? 



5. What day did you arrive here? 
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Part II 


Months and Holidays 
0 Scenario 9 

The Iraqis follow the Christian year, which matches the Gregorian calendar. In newspapers, both the /7/)r/ months as well as 
Christian months are used. The most important hijri months for Moslems are Ramadan and zu el Hijjo. Ramadan is the month of 
fasting, the most holy month for Moslems. Zu el Hijja \% the month when Moslems go on pilgrimage to Mecca and Medina in Saudi 
Arabia. 

The most important holidays are eid al-aDhHa, eid al-fitur, the Gregorian New Vear, Prophet Muhammed’s Birthday ‘ashura and 
eid al-nawrooz. Christmas is celebrated by the Christian minorities of different denominations. 


Important Observations in Iraq are : 

New Gregorian Vear (no holiday) 

Breaking of the Fast -at the end of Ramadan (3 days holiday) 
Al Adha Feast -following Al Hajj to Mecca (4 days holiday) 
Christmas on December 25 (holiday for Christians only) 

Prophet Muhammed Birthday (no holiday) 

Labor Day (holiday) 
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Dpt© 

(Zijqgte 

C£idz 

pE> 

iFf 


Syriac 

Huzayran 

ayar (myse) 

neesan 

aZaar 

shbaT 

hanoon 

ithaani 

Syriac 

June 

May 

April 

March 

February 

January 

Gregorian 




iNJEORt 


fo 

Wz 

Syriac 

hanoon 

al-awwal 

tishreen 

ithaani 

tishreen 

al-awwal 

aylool 

aab 

tammooz 

Syriac 

December 

November 

October 

September 

August 

July 

Gregorian 
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Part II 


$ £Q •- Exchange 32 (An American soldier exchanges good wishes with an Iraqi on the occasion of the feast) 


■ American Soldier: Happy holidays 
(happy returns of the holiday). 

■ jundi amreeki: kui ‘eid w into b 
Khair. 

idjiapirq :I ipxzsafi ■ 

■ Iraqi: Happy days to you too. 

■ 'eraqi: w into hammain. 

tfiatf 



.Mpp#:idpr ■ 


W CQ Exchange 33 (During Ramadan) 


■ Iraqi: Please join us (at home). 

■ 'eraqi: tfaDhai wiyyana lil-bait. 

icdiDjpUftaiigpr - 

■ American Soldier: What for? 

■ jundi amreeki: bya munasaba? 

■ Iraqi: 1 invite you to have (ifTar) 

■ 'eraqi: 'azmak 'ai fiToor. 

n^jaUbi |Tp££z- 

with me. 

■ jundi amreeki: iaa shukran. 

fNflprpcjr i^ ■ 
.fripjDl^r U :T |Tp££Z- 

■ American Soldier: No thanks, 1 
can’t. 

ma- agdar. 
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Exercises on Scenario 9 


Q Practice reading the Syriac montl 

is. 

roz 

IfEf 



iHJEdfftt 

fSD 

Syriac 

tammooz 

shbaT 

banoon 

ai-awwai 

ayiooi 

tishreen 

al- awwai 

aZaar 

Syriac 







Gregorian 





C£idz 

□pte 

(arjqgfc 

Syriac 

aab 

tishreen ithaani 

Ha noon ithaani 

neesan 

Huzayran 

ayar (myse) 

Syriac 







Gregorian 


1. Fill in the Gregorian months. 

2 . With the help of a calendar for the current year, name the current Syriac month and today’s day of the week. 


3 . Practice saying the following using the calendar: Nov 11, Jan 1, October 22, March 21, June 5, July 4, and August 31. 
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Part II 


C* Culture 
Hospitality 

Sometimes you will work closely with Iraqi colleagues or counterparts. One day, they might bring food to the office, maybe sweets 
or something else, and offer them to you. It is best to accept a small amount graciously and with thanks. Vou should say shuhran 
(thank you). Be mindful of the following: 

1. Whereas in America, we would simply offer the plate of food and allow our guest to serve himself, the Iraqi, on the other 
hand, might offer you a piece of the food, using his right hand. Accept it. In fact, whenever it comes to some sort of 
interaction with the use of the hands, use your right hand. 

2. This idea of accepting food applies when you are in known and trusted company. Do not buy food from street vendors. 
Exchange: 

Iraqi host: tfaDhai (Please have some.) 

Soldier: shukran. (Thank you.) 

If you are on break and eating a snack or a meal, and there are Iraqi kids or men very nearby, it would be a kind gesture to offer 
some of your food to the people. If you offer food only once, they will probably say no. So, you offer a second or even a third time, 
and then they might smile and accept your offer. 

Exchange: 

Soldier: tfaDhai! (Please have some.) 

Iraqi: laa, shuhran. (No thanks.) 

Soldier: tfaDhai, lazim tahul! (Please have some; you’ve got to eat some!) 

Iraqi: Zain shuhran. (Thank you very much.) 

Exchanging Gifts 

Iraqis, like virtually all other Arabs, are very generous about giving gifts. Exchanging gifts is one of life’s pleasures. So you should 
be prepared to give gifts, because there’s a good chance you will receive them. Bottom line: When an Iraqi gives you a gift, he is 
expecting a gift in return, though he will never actually say this out loud. The gift need not be ultra expensive. Do not expect the 
recipient to open the gift in front of you. 

Exchange: 

Iraqi: tfaDhai. (This is for you.) 
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Soldier: shenu haz-zaHma. (Vou shouldn’t have!) 

Iraqi: fad hadeyya baseeTa / fad shee baSeeT. (It’s just a little thing.) 
Soldier: shukran. (Thanh you) 


Proper Etiquette 

Vou might be invited to the home of an Iraqi family. They will offer you a seat. Be mindful of how you sit down. Do not cross your 
legs, as this is considered rude in Iraqi society. It is especially rude to show the soles of the shoes: do not show the bottom of your 
shoes to anybody under any circumstances. If they serve you tea, do not ash for coffee! And if they serve coffee, do not ash for tea! 
And do not ash for sugar or milh. Just drinh it as it is. It will probably be rather sweet. Do not ash for a second cup. In fact, the 
way to signal that you do not want a second cup is to put your right hand, palm down, over the top of the cup. 

Exchange: 

Iraqi: tfaDhal ishrab chai/gahwa. (Please drinh [tea/coffee]) 

Soldier: shukran. (Thanh you.) 

Proper Language 

Many Iraqis are familiar with American slang words. For this reason, do not use obscene language. They will hear you, understand 
you, and tahe great offense. 

Tribal Traditions 

If you are outside of the city, in a small village, for example, the tribal elder may invite you to a feast. Don’t be surprised if a sheep 
is slaughterd, roasted and an enormous meal is prepared in your honor. They may spread all the serving plates full of food directly 
on the ground. Everybody sits around the food, on the ground, and eats without any forhs, hnives, spoons, or individual plates. 

The host will reach into the plate of meat with his right hand, and pull out the juiciest, most tender piece of meat and give it to 
you. He expects you to accept it. Remember, they are doing all this to honor you. If you refuse them, you dishonor them. Accept 
graciously and thank sincerely. 
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Glossary: Part II 

Keys used for abbreviation 
Singular -> S. 

Plural -> P. 

Masculine -> M. 

Feminine -> F. 


Romanization 

English 

'azmak 'al-fiToor 

1 invite you to have (iftar) with me. 

'eed el-fiTur. 

the Feast of Breaking the Ramadan Fast 

‘oTIa 

holiday 

aab 

August 

aHchi 

1 speak 

areed 

1 need 

ayar 

May 

aylool 

September 

ayyamak sa’eeda 

1 wish you happy days 

aZaar 

March 

baacher 

tomorrow 
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Part II 


bared 

cold 

bianha 

it looks 

by a munasaba 

what for 

chanat 

she/it was 

chanat 'idna 

we had 

damm 

blood 

da- yS alii 

he is praying 

el-aHad 

Sunday 

el-arbi'aa 

Wednesday 

el-faat 

last 

el-ithnain 

Monday 

el-jay 

next 

e-juma'a 

Friday 

el-Khamees 

Thursday 

es-sabit 

Saturday 

el-thalathaa 

T uesday 
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Part II 


fad hadeyya basee Ta / fad shee basee T 

Fayda 9noun) 

fHim 

ghraaDh 

giddaam 

Hajji 

hal-yom 

hammaina 

Harra 

hassa 

HHu /HUwa (S. M. & F.) 

Huzayran 

hwaya 

H-barHa 

H-Khareef(season) 

ir-rabee ' (season) 


it’s just a little thing 

use /benefit 

movie 

things / stuff 

in front of 

old man 

today 

also 

hot 

now 

nice 

June 

lots of 

yesterday 

autumn 

spring 





































Part II 


iS’ad (imperative S.M.) 

ish-sheta (season) 

ishrab (imperative S.M.) 

iS-Saif (season) 

janaza 

jow 

Kanoon al-awwal 

banoon ithaani 

Kharoof /bhorfaan (M.S.& P.) 

bullish 

lazim tabu! 

ma agdar 

mghabra (S. F.) 

mareeDh/mareeDha (S. M. /F.) 

mSaHewa (S. F.) 

mu Tar (noun) 


climb aboard 

winter 

drink (imperative) 

summer 

funeral 

weather 

December 

January 

sheep 

very 

you’ve got to eat some 

1 can't 

dusty 

sick 

clear 


rain 





































Part II 


nayem 

neesan (month) 

Salat 

sh'ajab 

shbaT (month) 

tammooz (month) 

Tayeb/Tayba (S.M./F.) 

tfaPha 1 wiwana lil-bait (imperative S.M.) 

tfaDhai (imperative S.M.) 

tghayyar 

tishreen ai-awwai (month) 

tishreen i-thani (month) 

Trab (noun) 

wiyyana 


resting / sleeping 

April 

prayer 

how come 

February 

July 

good 

please join us (at home) 

please have some 

He / it changed 

October 

November 

dust 


with us 

































Part III 


Objectives: Part III 
Military Issues 

After mastering Part Three the student will be able to: 

■ Develop an understanding of Iraqi military ranks and formations 

■ Identify the names of Iraqi weapons that are still being used 

■ Comprehend and give a description of a person 

■ Comprehend and give a description of a place 

■ Conduct interrogations of POWs 

■ Conduct interrogations of civilians 

Culture: Presenting of the following issues through scenarios and presentations: 

■ Firing Rifles 

■ Dress Code 
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Part III 

Military Issues I 

The role of the Coalition Forces in Iraq was initially the liberation of Iraq from the previous regime. The fall of the regime was later 
followed by the arrest of the previous ruler. The focus of the Coalition Forces now, after handing authority to the Iraqi Government, 
is rebuilding Iraq, establishing a democracy for the Iraqi people, and restoring security. The American soldier, meanwhile, has a 
tremendous task to do. He/she participates in many actions leading to the above mentioned outcomes while addressing his/her 
military duties. Some of those duties are interrogating insurgents or POW’s, training Iraqis on the use of weapons, and establishing 
order and security. 
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[Same as Staff Sgt.] 

Sergeant Master Sergeant Warrant Officer Chief Warrant Chief Warrant 

1st Class Sergeant Maior (WO) Officer (CWO-2) Officer (CWO-3) 

Master Senior Master Chief Master Warrant Officer Chief Warrant Chief Warrant 
Sergeant Sergeant Sergeant (WO) Officer (CWO-2) Officer (CWO-3) 






















Part III 


£□ Iraqi Police Service Ranks 



Patrolman Sergeant 



Chief Inspector 






Chief 

Superintendent 
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03 Iraqi Police Service Table 


Patrolman 

shurTi dawriyya 


Sergeant 

‘areef 


Lieutenant 

mulazim 

fG*- 

Captain 

naqeeb 

♦ •» 

Inspector 

mufattesh 

iji&iA 

Chief Inspector 

ra- ees mufattesheen 

oyj j 

Superintendent 

mudeer shurTa 

AJajrfjj jjJ U 

Chief Superintendent 

na-eb al-shurTa al-'aam 


MAJ 

ra- id 


LTC 

muqaddam 


COL 

< aqeed 

S \&C. 

•* 

BG 

‘ameed 

lu£ 

•* 

MG 

Hwaa 


LTG 

fareeq 
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Military Ranks and Formations 
0 Scenario 10 

As a result of defeating Saddam Hussain and discharging his army, an unknown number of civilians and soldiers escaped to the 
north of Baghdad, the capital. They fled to the middle provinces and cities, e.g. Tikrit, Fallujah, Ramadi and Baqubah, and toward 
Mosul in the north. They joined resistance groups or created their own organizations. 

It is necessary for every American officer/soldier to know and recognize the Iraqi military ranks in Arabic. 

The Iraqi Police Force has ranks similar to the Iraqi military ranks. 


W 03 Exchange 34 (An American senior officer asks an Iraqi counterpart about his rank) 


American Officer: What is your rank, 
please? 

Iraqi officer: My rank is captain. 
American Officer: Thank you. 


DhabiT amreeki: shenu ritibtak rajaan? 
DhabiT 'eraqi: ritibti naqeeb. 

DhabiT amreeki: shukran. 


tiq£pMf>N|z:i |ifaZ0[ 
frsdfiR® :I gpruft 

Mr :i lifanJt 


© ID Exchange 35 (An American soldier asks an Iraqi soldier about his rank) 


Amer. Officer: What is your rank, please? 
Iraqi officer: Sergeant. 

Amer. Officer: Thank you. 


DhabiT amreeki: shenu ritbat ai-aKh 
rajaan? 

DhabiT a'raqi: 'areef. 

DhabiT amreeki: shukran. 


|Tfap& 
.srpridpruff 
,&Y :I lipiZ# 
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$ £Q •- Exchange 36 (Between a captain and a lieutenant) 


■ Lieutenant: How are you. Sir? 

■ Captain: I am fine. What are you 
carrying in your hands? 

■ Lieutenant: Sir, I am carrying 
Iraqi papers and food. 

■ Captain: Thanh you. Good bye. 

■ Lieutenant: Vou are welcome. Sir. 


■ mulazim: shioanak sayyidi? 

■ neqeeb: aani zain, ish-shayei 
b-eedaik? 

■ mulazim: sayyidi shayei 

j a ray id 'eraqeyya, w akei. 

■ neqeeb: shukran, fee man 
iiiah. 

■ mulazim: haia beek, sayyidi. 


baap : IkDZ 1 
tya&iJVaifc 04 f T2z- 
.M<AUMiez drjptU/^DfT ft) :!tf D2 
Y£Df&E^J^f f T20* 
.1 ft (jjfldulj :!^pD2 


W £0 Exchange 37 (An American senior officer asbs an Iraqi counterpart about the hierarchy of Iraqi formations) 


Lt. Col. Bob: Which one is bigger, 
the battalion or the company? 
Col. Munther: The battalion is 
bigger than the company. 

Lt. Colonel Bob: Which one is 
bigger, the company or the 
platoon? 

Col. Munther: The company is 
bigger than the platoon. 


muqaddam bob: yahoo ei -akbar 
ei-kateeba ioo ei-sareyya? 

'aqeed munZer: ei-kateeba akbar 
min ei-sareyya. 

muqaddam bob: ei-sareyya akbar 
ioo ei-faSeei? 

'aqeed munZer: ei-sareyya akbar 
min ei faSeei. 


MMHlfPfUENjf f N*dP2 

PuT^fA if f Njdpa 

,ycTSLfiap^[!f:P?ISipr ■ 










Part III 


Exercises on Scenario 10 

I. Listen to the following exchange and answer the questions. 

.!«£ dp !|ifr!us|E:dfff ■ 

HOelF&auAiMpime- 
.1 dp !ydi«f ■ 

■qrainsw PM? ■ 


1. What were the two ranks mentioned? 


2. What information did the first speaker report? 


3. What orders was the first speaker asked to give and to whom? 
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Part III 


03 II. Read the following sentences in Iraqi dialect and match each wit 

i the appropriate translation. 

■ Search three houses in the north. 

P{\(& yc£fg ■ 

esh-shayel, wiyyak? 

■ Is everything clear now? 

ta’al wiyyaya raaH nfattish 'ala musallaHeen. 

■ What are you carrying? 

,yd@(&CA3n3 /AITS ■ 

fattishoo Hath byoot bish-shimal 

■ What’s wrong with you? 

qitfCUfyT ■ 

shaho, shbeeh? 

■ Come with me, we will look for armed men. 

ku! shee, tamam. hassa? 


%■ Role Play: 

From ‘Exercise II’ find the following verbs and use them as commands: Loot? for, go, come, stay, and search. 

a. Practice giving commands to one person. 

b. Practice giving commands to a group. 
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Command Form 

Addressing one person 

Addressing a group 

LOOK FOR ! 

GO! 

COME! 

STAV! 

SEARCH! 
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Weapons 

0 Scenario 11 

The Use of Weapons by Iraqis 

The Iraqi people entered three wars during the rule of Saddam 
Hussain and his Baath Party. The Iran-lraq War lasted eight years. 
The second war was the Gulf War and at that time Saddam 
occupied Kuwait. The third war was the liberation of the Iraqi 
people from Saddam by the Coalition Forces headed by the 
United States. 

During the past regime the majority of Iraqis were in the military 
and they were trained on the use of weapons. The military 
consisted of the Armed Forces, Special Forces and the National 
Guard. The fact that the majority of Iraqis know how to deal with 
weapons poses a threat to our forces. 



W £0 Exchange 38 (An American CIA agent interrogates an Iraqi for information) 


Iraqi: I know someone who 
brought weapons into the area. 
American: When? 

Iraqi: Late at night. 

American: Thanh you. 


'eraqi: aani a 'ruf wa Hid jab 
asieHa lil- welaya. 
amreehi: shwahhet? 

'eraqi: tali ei-iail 
amreehi: ashhurah. 


L^cff JUft)fA2 2ZD014 I gpf - 

w*PP l&r ' 

. || 8fTD I |TfDZ- 
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$ £Q •- Exchange 39 (An American officer discusses military terminology with an Iraqi soldier) 


Officer: What does raid mean? 
Soldier: Fast attach with small 
force. 

Officer: What is an ambush? 
Soldier: An ambush is a trap. 
Officer: Thanhs. 


DhabiT: shenu ma'na ghara? 
jundi: hjoom saree' b-quwwa 
zghayyara. 

DhabiT: w-shenu ei-kameen? 
jundi: ei-kameen ya 'ni maSyada. 
DhabiT: shukran. 


l03tUM&|i> !NJ| :aaHf ■ 
msKpqA uftif ■ 
,l4|rD(aipLf#:ac#|E ■ 
&T:U*|f ■ 


kO Vocabulary of some Common Weapons in Iraq 


■ 

■ 

Machine Gun/s (hlashinhof) 
Grenade/s 

■ bunduqeyya aaieyya 
(klaashinkof) - banadeq 

5<jji£ teNftfil) mpi%4£* 

■ 

Mine/s 

■ rummanna - rummannaat 

LifiZ- 

■ 

Pistol/s 

( qanabui yadaweyya) 

■ 

Bullet/s 

■ iughum - aighaam 

W- !fll ■ 

■ 

Rochet launcher/s 

■ musaddas - musaddasaat 


■ 

Mortar/s 

■ riSaSah - riSaSaat 

lJeg|DZ3 q|D2 

■ 

Machine gun/s 

■ qaZifa - qaZifaat SawareeKh 

■ ha wan - hawanaat 

lFFf> LJ/Tf) ■ 



■ rash ash a - rash ash a at 

oif»*| IJSB- 1 4B ■ 




IWS- n# ■ 
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$ £Q •- Exchange 40 (An American officer and an Iraqi soldier discussing the weapons on hand) 


■ Lt: Could you tell me how many 
mortars we have in our platoon? 

■ Corporal: We have three mortars, 
sir. 

■ Lt: And how many machine guns? 

■ Corporal: Nine machine guns. 

■ Lt: And how many pistols? 

■ Corporal: Ten pistols. 


■ mulazim: tigdar tqolli cham 
ha wan 'idna bil-faSeel? 

■ 'areef: sayyidi, 'idna Hath 
hawanat. 

■ mulazim: w cham rashasha? 

■ 'areef: tis' rash ash a at. 

■ mulazim: w cham musaddas? 

■ 'areef: 'ashr musaddasaat. 


Jcfif DU ! § aazsftk: ! 

fyo[ 

.ijafli (Mfp T ft :£ipr - 

tLlfff) cm :!I%jD2 

■ 

Bo(DIZ^:!I%jD2 
lJeq|DZrZ:£Tpr - 








Part III 


Exercises on Scenario 11 

ft I. Listen to the following exchange and then answer the questions below. 

. KXtffcfl 2fri±>T dPf ■ 
L^jjC^ : 1 |TffiZ" 


1. Where were the weapons? 


2. What hind of weapons were there? 


♦ II. How do you say the following in Iraqi dialect? Vou may use romanization. 


6 machine guns 

4 pistols 

1 rochet launcher 

10 granades 
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Part III 


Description I 
0 Scenario 12 

Giving details about a person, a place or a thing are extremely important 
for the American soldier. In some cases our troops will need to resort to Iraqi 
civilians in order to obtain descriptions pertaining to a certain incident or 
situation, such as a suspect in a shooting or a certain building where a 
suspect is hiding. 


$ US •- Exchange 41 (Interviewing an Iraqi bystander about a suspect) 



U.S. Army Photo 


American Soldier: Have you seen a 
man running? 

Iraqi: Ves. 

American Soldier: What does he 
look like? 

Iraqi: Tall young man, wearing a 
white robe and carrying a 
weapon. 

American Soldier: Thanhs for your 
help. 

Iraqi: Vou are welcome. 


jundi amreeki: shifit fad rijjal 
da-yurkuDh? 

'eraqi: ee, na'am. 
jundi amreeki: shioan shikia? 
'eraqi: shab Taweei, lab is 
dishdasha baiDha, w-shayei 
siaH. 

jundi amreeki: shukran Hi 
musa'ada. 

'eraqi: 'afwan . 


tt I ipsafa ■ 

.!ylig:i3Pr ■ 
Hft Oft I \ifHZata ■ 
ITS* Op (fitiiNJM :i ■ 

JMk ufl.Ni.Titf 
:l |if£E2afH ■ 
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W CQ •< Exchange 42 (An American soldier asks an Iraqi citizen for information) 

■ American Soldier: From where 
did those armed people come? 
And what were they wearing? 

■ Iraqi: They came from over there 
and were all wearing masks. 

■ jundi amreehi: mnain TH'u haZola 
il-musallaHeen, w esh- chonu 
labseen? 

■ 'eraqi: TH'u min-naha w chanu 
hui-hum mllathameen. 

MjTOjJArajcjzl irpZZafB - 
mrzoDa^Npipqp 

aapz 

$ CO I' Exchange 43 (An American soldier interviews an Iraqi giving descriptions of a robber) 

■ American: Did you see the thief? 

■ Iraqi: Ves 1 did. 

■ American: Could you describe 
him to me? 

■ Iraqi: A tall guy, bald, wearing 
black jacket, and grey trousers. 

■ amreehi: inta shifta lil-Harami? 

■ 'eraqi: ee shifta? 

■ amreehi: tigdar toSifii yah? 

■ 'eraqi: waHid Taweei, aSia', lab is 
sitra suda w panTaroon riSaSi. 

h vmm m.\ muz- 

.N£TT f :l ■ 

Hjgnp-MjW llTfOZ- 
I It) UUP'CUiN/dpNjl 5pf - 
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$ £Q •- Exchange 44 (An American soldier asks an Iraqi about the description of a suspect) 


■ American: Have you seen a man 
walking on the street? 

■ Iraqi: Ves. 

■ American: What does he look 
like? 

■ Iraqi: Voung, short, wearing a 
black coat and carrying a 
machine gun. 

■ American: Thank you. 


■ amreeki: sh if it fad rijjal yimshi 
bish-shari'? 

■ 'eraqi: ee. 

■ amreeki: shenu shakia? 

■ 'eraqi: shab, gSayyir, labis qapooT 
aswad w shayei rashasha. 

■ amreeki: shukran. 


IT;D|Kq2P5KSr:l|iffIZ" 

.1 g:l dPf ■ 

tffZAOj :l |TfDZ- 

LU^ii ftNjl^ 
-W :l |TfDZ- 








Part III 


Exercises on Scenario 12 

Group the following words under the appropriate category and translate them into English:, 


®«PJ> 

rcpz 

Ll«|q 

IKHKZ3I 

cr^utfz 


LTItf 

t IP 

aafi 

c«Mj 

raaHoo 

mllatham 

dishdasha 

rijja! chanu 

panTaroon 

amreeki 

baiDha 

yurkuDh 

jundi 

walad 



























Part III 



Describe the person/s y place/s and thing/s you see in the pictures. 


U.S. Army photo 
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Part III 


Description II 
0 Scenario 13 

Description of places and areas are important for a soldier as they define 
a location. That description may help to get information or to interact 
with Iraqi citizens. 

The following exchanges will demonstrate the use of various adjectives in 
context. 


$ £Q •- Exchange 45 (An exchange about the description of an area) 



U.S. Army Photo 


■ Iraqi: “Selman Pah” is a very beautiful 
area. 

■ 'eraqi: “selman pah" manTaqa 
bullish HHwa. 

L5Uffi8ff(sLj^Z:l &C ■ 

■ American Soldier: Where is it? 

■ jundi amreehi: wain heyya? 

WZ* 

■ Iraqi: East of Baghdad. 

■ 'eraqi: sharq Baghdad. 

■ jundi amreehi: shno beeha? 

SLlj Dfeljl |TfD2apfl - 

■ American Soldier: What’s in it? 

■ 'eraqi: montazah, w maT’am w 
soog M-seyaHa. 

■dpffeft :l f ■ 

■ Iraqi: A parh, a restaurant and a tourist 


i |pj2cp - 

market. 


f i^NjvtuKi - 



L0MI 
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$ £Q •- Exchange 46 (A description of a building) 

■ American Soldier: Where is the 
Muhhtar’s (neighborhood official) 
house? 

■ Iraqi: It is at the end of the street, an 
old house at the corner with two 
floors and a small garden in the front. 

■ American Soldier: Thanhs. 


jundi amreeki: wain Sayir bait ii- 
muKhtaar? 

'eraqi: Sayir b-nihaayet ishari', bait 
rukun 'ateeg, Taabqain beeh, w 
giddama hadeeqa zghayyara. 
jundi amreeki: shukran. 


ICdn£&f Dfcljl - 

ifrqfcK'dRj 

.PfY : I [ipi2ap - 
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Exercises on Scenario 13 

Ed Match the Arabic short phrases with the English. 


a. 

It has a restaurant. 

bait zghayyar 

P3UTC3 

H 

H 

small house 

bait 'ateeg 

t HYUC 

2 

c. 

park 

Hadeeqa zghayyara 


3 

H 

beautiful area 

manTaqa Hiiwa 


1 

e. 

East of Baghdad 

soog iii-seyaHa 

LUMltNg 

5 

f. 

old house 

montazah 


1 

g. 

market for tourism 

beeha mat’am 

! vtJDjH* 

7 

■ 

small garden 

Tabeqain 

a 

8 

i. 

two floors 

sharq baghdad 


9 
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Part III 


Interrogation 
0 Scenario 14 

Interrogating prisoners of war poses a serious challenge. Nevertheless, 
interrogation is a vital source of intelligence. By interrogating 
prisoners of war it is possible to gain valuable information about the 
enemy’s current as well as future activities. 



USMC Photo 


W 03 •' Exchange 47 (An Interrogation of an Iraqi POW by a security officer) 


■ Security Officer: What is your 
name? 

■ POW: My name is Mohammad 
Saeed. 

■ Security Officer: Who is in charge? 

■ POW: Kamel Riadh. 

■ Security Officer: How many are 
you? 

■ POW: I do not know. 


DhabiT amen: shismah? 
aseer: ismi muHammad sa'eed. 
DhabiT amen: meno el-masool? 
aseer: ha me I riaDh. 

DhabiT amen: shgad 'adad-hum? 
aseer: ma-adri. 


.fizt pcdfcli ME pacf - 

.IT (a!yd3f ■ 

H|afrc|ft :DQXtft ■ 

.1 2p3ofzfi2<f ■ 
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W CQ •< Exchange 48 (An American soldier interrogating an Iraqi POW) 

■ American Soldier: Do you speak 
English? 

■ Iraqi POW: No, 1 don’t know. 

■ American Soldier: What’s your name? 

■ Iraqi POW: My name is Hussain. 

■ jundi amreeki: tiHchi ingleezi? 

■ aseer 'eraqi: iaa ma-a 'ruf. 

■ jundi amreeki: shismak? 

■ aseer 'eraqi: ismi H sain. 

B affifji 59 :1 |if02afS ■ 

£P^|DE:iSprau ■ 

:i |ifa2afa ■ 

.LftacqfiidprpfeE ■ 

W CQ Exchange 49 (Interrogating a civilian -1) 

■ American Soldier: Where are you 
from? 

■ Iraqi POW: From Tikrit. 

■ American Soldier: How old are you? 

■ Iraqi POW: 29 

■ American Soldier: What’s your job? 

■ Iraqi POW: Car mechanic. 

■ jundi amreeki: into mnain? 

■ aseer 'eraqi: min tikreet. 

■ jundi amreeki: shgad 'umrak? 

■ aseer 'eraqi: t is 'a w- ' is hreen. 

■ jundi amreeki: shenu shughiak. 

■ aseer 'eraqi: fiterchee. 

taaszopl irpxzafi - 
.IC^fcLJJzIdprpfeE - 
1 |ifCE2aP - 
29 :l^prp2£ ■ 
tpR IS^tz 1 |iff£2ap - 
.ISM&rpBE - 
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$ £Q •- Exchange 50 (Interrogating a civilian -II) 


American Soldier: Do you know where those 
armed men who attached us are? 

Iraqi: I don’t understand what you’re saying. 
American Soldier: Are there armed men in 
this area? 

Iraqi: Ves, their house is there at the corner of 
the street. 


jundi amreeki: tu'ru twain haZo/a ei- 
musallaHeen Mi hajamoana? 

'eraqi: mada aftihim 'aiaik. 
jundi amreeki: ako musaiiaHeen 
bhai-man Taqa? 

'eraqi: ee, bait-hum hnaka bras-ishari'. 


Dffl; m < : I liflDQaP - 

K^d^jja?z|Df iOTj 
.piriNfsp - 

mm 

2 $d[| (tfpj!N *33 g:T - 

mtie 


{ j CQ Exchange 51 (Between an American Soldier and an Iraqi) 


■ American: What is your name? 

■ Iraqi: My name is Nader Mohamad. 

■ American: What are your doing here? 

■ Iraqi: I am going to visit a friend of mine. 

■ American: Who is your friend? 

■ Iraqi: His name is Adel Hussain, and he he 
lives nearby. 


amreeki: into shismak? 

'eraqi: ism i nader mHammad. 
amreeki: sh-tsawwi hna? 

'eraqi: aani rayeH azoor Sadeeqi. 
amreeki: meno huwwa Sadeeqak? 
'eraqi: ism a 'adei Hussain, ye'eesh 
qareeb minna. 


HI OF K\g\ iTfOZ 

gapNjft i iifaz 
T Scsr FN£ni$i cia gpr 
tpScST NjNpZ|ifOZ 

JBPfeZ ty 


in 
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W CQ Exchange 52 (An American Officer questions a suspected citizen about his involvement in a radical organization) 


■ American: What is your name? 

■ Iraqi: My name is Wahaab Hassan. 

■ American: I have information that you 
work with an Anti-Allied 

Forces organization. 

■ Iraqi: There is no such thing. 

■ American: Don’t deny, tell me the name 
of the organization. 

■ Iraqi: I told you, there is no such thing. 


DhabiT: inta shismah? 

'eraqi: ismi wahaab Hassan. 

DhabiT: 'indi maloomat, inta 
tishtoghui wiyya munaDhama Dhid 
quwwat et-taHaiuf. 

'eraqi: maho hichi Ha chi. 

DhabiT: iaa tunhor, gulli shenu isim 
el- munaDhama? 

'eraqi: giitiah maho hichi Ha chi. 


hi icigiUft 
.Lioy^cqf :ispr 
y^RKl ii JDiDifafeuft 
sllBIFicgdr ma$Nj 

.1 §ei§fijruDidPr 

.Ipf 

.OSc C6d»ljflt(elpHF:I Spr 
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Iraqi Passport (first pages) 


Description 

Bearer Of Passport 

jlLuJl vJJa 


Profession 


Place and date of birth 


oliVl Ja- 
Domicile 


Height 


Eye color 


Distinguishing marks 


Passport 

j y^ 


j j 
No of Passport 


Name of bearer 


Wife's name 


JV jS’I 

No. of cltildren 


Nationality 

Children - rtjl' 

Sexo^ Date of birth -01^ Name r*V' 

t 

T 

r 

t 
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Rations Card 
Driver’s License 
Identification Card 





a 3 jlill 


cUl£ll lJj\ 








<LqL*JI 

i jUI 


4 L>q-V -n\l 




jljJl 
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Exercises on Scenario 14 

$ Listen to the following exchange and answer the questions: 

(An exchange at a check point) 

.(tiffin oat YU .2$fra8 - 
.eat t p?dz- 

.pRpafi - 


1. Who is talking to whom? 


2. Mention two commands given by the first speaker. 


3. What did the person in charge finally decide to do? 
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Part III 


x. Match the following questions with the English translation. 


■ How old are you? 

H-Mt-lg ■ 

■ inta mnainl 

■ What do you do? 

H 2ffi|jC6ol< ■ 

■ tiHchi eng/izR 

■ Where are those armed men? 

q|2c£^T ■ 

■ shgad ‘umrakP. 

■ Where are you from? 

■ 

■ shno shughlakP. 

■ Do you speak English? 

■ wain haZo/a el-musallaHeenl 


Speaking 

Two-way Interpretation: Divide the class into groups of three. One will play the role of an American soldier who speaks English, the 
second will play the role of interpreter (who speaks English and Iraqi) and the third will play the role of a POW who speaks Iraqi. 
Use the vocabulary you have learned to interrogate your partner. The interpreter will translate for both of you. Each will speak 4 
times. Switch roles. 
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C* Culture 

Firing Rifles in Celebration 

Very important: Iraqis often celebrate a wide variety of events and occasions by firing their rifles in the air. This could be a return 
from the haj (pilgrimage to Mecca), a funeral or a wedding. It could be a big crowd of people firing their rifles in the air. Please be 
aware of this rifle tradition. Vou could hear these shots fired and think that there is some trouble somewhere. Before you jump to 
conclusions, ascertain that the rifle shots are not some kind of celebration. 


Exchange: 

Soldier: shenu hal-Talqaat? (What is all this firing about?) 
Iraqi: ‘idna zaffa. (We’re having a wedding.) 

Or 

Iraqi: ako zaffa. (There’s a wedding going on.) 


Dress Code 


Males: 

1 . 

2 . 

3 . 

Females 

1 . 

2 . 

3 . 

4 . 

5 . 

6 . 


No shorts 

Shoes/boots off in mosques 

Keep your shirt on, even in the hottest, most humid weather. 
No shorts 

No short-sleeved shirts or blouses 
No mini-skirts 
Shoes/boots off in mosques 
Wear a scarf in mosques. 

In general, do not attract attention. 


The Shiite holy cities of Najaf, Karbala, Kufa, and Kadhamiya receive many pilgrims from Iran. These people will be speaking 
Farsi, not Arabic; they may be dressed in a way that differs from the Iraqi Arabs. Here is how to request the ID from an Iranian in 
Farsi: “ Kartey shena-sayey, lutfari' 
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Glossary: Part III 

Keys used for abbreviation 
Singular -> S. 

Plural -> P. 

Masculine -> M. 

Feminine F. 


Romanization 

English 

'afwan 

welcome 

‘ameed (Military & Police Ranh) 

BG 

'aqeed (Military & Police Ranh) 

Colonel 

‘areef (Police Ranh) 

Sergeant 

'ateeg 

old (thing) 

'idna 

we have 

aa/eyya (S.M.) 

mechanic 

aani 

1 

aani a'ruf 

1 know 

aani ray eH 

1 am going 

ahel 

food 

aho 

there are 

ashhurah 

1 thank you 

aSla' 

bald 

asleHa 

weapons 
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azoor 

1 visit 

baHHar 

seaman/sailor 

baiDha (S.F.) 

white 

bait 

house 

b-eedaik 

in your hands 

b-nihaayet el shari’ 

at the end of the street 

bil-yimna 

right (with the right hand) 

bil-yisra 

left (with the left hand) 

b-ras ish-ishari' 

at the corner of the street 

bunduqeyya aaleyya (klaashinkof) /banadaaq 

machine gun/s 

cham 

how many 

chanat 

was 

da yurkuDh 

he is running 

DhabiT amen 

security officer 

dishdasha 

Robe 

ee 

Ves 

fad rijja! 

a man 

fareeq (Poice Rank) 

LTG 

faSeel 

platoon 

fee man Utah 

good bye (in God’s safety) 

fiterchee 

car mechanic 

ghara / gharaat 

raid/s 

giddama 

in front of it 

giltlak (S.M.) 

1 told you 

gSayyir (S.M.) 

short 

hadeeqa 

garden 
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haia beeb 

you are welcome 

Harami 

thief 

Harb 

war 

hassa 

now 

ha wan/ hawanaat 

mortar/s 

haZola 

those 

Hiiu/Hiiwa (S.M./F.) 

beautiful 

hjoom 

an attach 

hnaka 

over there 

Mi hajamoana 

who attached us 

ingleezi 

English 

into / inti (S.M./F.) 

you 

into mnain (S.M./F.) 

where are from 

ish-shayei 

what are you carrying 

ish-shari' 

the street 

ismi 

my name 

jab 

he brought 

jahhai 

children 

jarayid ’iraqeyya 

Iraqi newspapers 

jundi 

soldier 

Jundi jawwi 

airman 

bameen 

ambush 

kateeba 

battalion 

bullish 

very 

bui-hum 

all (of them) 

iaa ma-a'ruf 

no, 1 don’t hnow 


120 




Part III 


iaa tunhor 

don’t deny 

labis 

he is wearing 

iiwaa (Police Ranh) 

MG 

loo 

or 

lughum/ alghaam 

mine/s 

ma a'ruf 

1 don’t know. 

ma-adri 

1 am not aware of 

mada aftihim 'alaik 

1 don’t understand what you’re saying. 

madeenat il-al'aab 

games center 

mahan ameen 

safe place 

maho hi chi Hachi 

there is no such thing 

mamnoon 

you are welcome 

manTaqa 

area 

maSyada 

trap 

meno ei-masooi 

who is in charge 

min 

from 

min zamaan 

long time ago 

mnain 

from where 

miiathameen 

wearing masks 

montazah 

park 

mu-ahhai (ranh) 

WO 

mu-ahhai awwai (ranh) 

CWO 

mudeer ai-shurTa ai ‘aam (Police Ranh) 

Chief Superintendent 

mudeer shurTa (Police Ranh) 

Superintendent 

mufattesh (Police Ranh) 

Inspector 

muKhtaar 

neighborhood official 
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mulazim (Military & Police Ranh) 

2LT 

muiazim awwai (rank) 

1LT 

munaDhama 

organization 

muqaddam (Military & Police Ranh) 

LTC 

musa’ada 

assistance 

musaddas / musaddasaat (S. / P.) 

pistol/s 

musaiiaHeen 

armed people 

mu shat baHreyya 

Marines 

naqeeb (Military & Police Ranh) 

captain 

panTaroon 

trousers 

qapooT 

coat 

qaZifat SawareeKh/ qaZifaat 

rochet launcher/s 

quwwa 

power 

raaHoo 

they went 

ra-ees mufattesheen (Police Ranh) 

Chief Inspector 

ra-id (Miiatary & Police Ranh) 

Major 

rashasha/ rash ash a at 

machine gun/s 

riSaSah / riSaSaat 

bullet/s 

riSaSi /riSaSeyya (S.M./F.) 

grey 

ritibtah 

your (M.S.) rank 

ruhun 

corner 

rummanna/ rummannaat (S./P.) 

grenade/s 

Sadeeqah 

your friend 

Sadeeqi 

my friend 

sammach 

fisherman 

saree'/saree’a (S.M./F.) 

fast 
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sareyya (mil) 

Company 

sayyidi 

sir (my master) 

seyaHa 

tourism 

shab /shabab 

young man/men 

shgad 'adad-kum 

how many are you 

shgad 'umrak 

how old are you? 

shifit 

1 saw 

shismak 

What is your name? 

shloanak 

How are you? 

shioan shikia 

What does he look like 

shenu 

what 

shenu ma'na 

what is the meaning of 

sh-tsawwi hna 

What are you doing here? 

shughlak 

your job 

shukran 

thank you 

shurTi dawriyya (Police Rank) 

Police Patrol 

shwakket 

when 

sitra 

jacket 

siaH 

weapon 

soog 

market 

suda (S. F.) 

black 

Taabqain 

two floors 

tali el -iaii 

late at night 

Taweel/Taweela (S.M./F.) 

tall 

tigdar 

could you 

tiHchi 

do you speak 
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tijma'-hum 

to gather them 

toSif 

you describe 

tqolli 

tell me 

wain Sayir 

where is 

waheei (Military Ranh) 

MSGT 

waheei awwal (Military Ranh) 

1SGT 

weiaya 

city 

yahoo ei-ahbar 

which one is bigger? 

ya'ni 

it means 

ye'eesh 

he lives 

yii’aboon 

they play 

yimshi 

he walks 

zain 

good/fine 

Zghayyar / zghayyara (S.M./F.) 

small 
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Part IV 


Objectives: Part IV 
Military Issues II 


After mastering Part Four the student will be able to: 

■ Provide security at all times 

■ Differentiate between a peaceful demonstration and a vindictive one 

■ Take necessary actions when things go out of hand 

■ Comprehend and give descriptions of a person to ensure safety at all times 

■ Prevent corruptive actions from happening 

■ Prevent casualties 

■ Search and Cordon 

■ Conduct car searches 

■ Conduct house/building searches 

■ Conduct searches of persons 

■ Interact with Iraqi civilians at a road block 

■ Give commands while training new Iraqi soldiers, using the imperative form of verbs 


Culture: Presenting of the following issues through scenarios and presentations: 

■ Search and Cordon 

■ Gestures and Body Language 

■ Eye Contact 
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Part IV 


Part IV 


Military Issues II 
Security 
0 Scenario 15 

Security means providing protection: the protection of troops, information, and weapons. 
It means defeating the resistance plots, preventing casualties, and deterring the enemy 
from conducting further attacks. Stability is the ultimate goal, when achieved, it will 
facilitate rebuilding Iraq. 



O UNESCO PhotoBank 


H £Q] %' Exchange 53 (An American inquires about the traditions of marriage in Iraq) 


American: What is this gathering 
about? 

Iraqi: There is a wedding. 
American: Why are they firing 
bullets? 

Iraqi: This is a custom / tradition 
in a wedding. 


amreeki: shenu hal-lamma? 
'eraqi: ako zaffa. 
amreeki: shenu hat Taiqaat? 

'eraqi: haZi 'ada bii-'eris. 


I irpxz 
f 1 

HJ3MW Ar I ITfaz 
2 bffSflir rn I ^ 
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Part IV 


$ £Q •- Exchange 54 (An American soldier inquires about the reason behind the demonstrators’ fervent shouting) 


■ American Soldier: Why are those 
people shouting? 

■ Iraqi: There is a demonstration. 

■ American Soldier: Is it against 
Coalition Forces? 

■ Iraqi: No, it is because of the 
elections. 

■ fundi amreeki: laish haZola in- 
nas da-ySayHoon? 

■ 'eraqi: Tal'een moDhahara. 

■ jundi amreeki: Dhid quwwat it- 
taHa/uf? 

■ 'eraqi: iaa 'aia-mood H- 
intiKhabaat. 

ajWQ)Zi|| :i |ifD2af0- 

.ypjtCBpEK&iigpr - 
l|TfD2apa- 
.1 jgMEd^^UU 1 &C 

GO Exchange 55 (An American soldier questions an Iraqi about a road block) 

■ American: What is going on, why is 
the road closed? 

■ Iraqi: There is a fire. 

■ American: Do you know who is 
responsible for this? 

Iraqi: A group of insurgents. 

■ amreeki: shako, laish ei-Tareeq 
masdood? 

■ 'eraqi: ako Hareeq. 

■ amreeki: w tu'ruf meno sawwah? 
'eraqi: jama 'a min ei-mitamarredeen. 

.dftDSfiJIft 3 I^T :T |ipfZZ- 

.soto^Didpr - 
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Part IV 



Iraqi: I have information (to tell), 
on condition! 

American: What do you want? 
Iraqi: Vou get my relatives out of 
prison. 

American: What is the 
information? 

Iraqi: I saw a truck unloading 
boxes of weapons in this building. 
American: Thanks. 


'eraqi: 'indi ma'loomat, has 'ala 
sharT! 

amreeki: shtreed? 

'eraqi: ITTale ' garaybi min es- 
sejen. 

amreeki: w shenu ei-maioomat? 
'eraqi: shifit iorri yfarregh 
Sanadeeg asieHa b-hai benaya. 
amreeki: shukran. 


I EZL m JEffDiZ^ I - 

ice rr 

WPt I JifOZ- 

HC(fe#A3)A:l |TfDZ- 

t 3Bp 2A K$ :l - 

.fyj :l |TfDZ- 


ft CDl %' Exchange 57 (The mayor of Fallujah discusses a planned suicide operation with an American soldier) 


Mayor: I have information about the 
Theologian Assistant. 

American: What is it? 

Mayor: He will undertake a suicide 
operation. 

American: Where will it be? 

Mayor: In the rally that will happen 
tomorrow. 

American: Thanks. 


muHafeDh: 'indi ma’loomat 
‘an musa'ed imam, 
amreeki: shenu heyya? 
muHafeDh: raaH ysawwi 
'amaieyya inteHareyya. 
amreeki: wain raaH tSeer? 
muHafeDh: bii-tajamo ' iiii 
ySeer baacher. 
amreeki: shukran. 


L£ KT(M^z p? :ig€D2 

IJEfflfleDZ 

^ONjAqf :l IlfDZ" 

lijpZar^i J^f>:i^ED2 
UflEkfz 
PfiTt |4)Dfeljl |ifDZ- 

. oapdf^i^eDz 

.fyT :l IlfDZ- 












Part IV 


Exercises on Scenario 15 

Listen to the following exchange, then answer the questions. 

,!|W[jicHgteda spr 

'iNl :I |Ip£E 

.igrqpL>u|&iper|jr:i 
'£4BgIfer|(d k <il |ifCE 
.aJfNJfittfrfeZi :i#r 

1. What did the Iraqi need from the American? 

2. Where is the place in question? 

3. How far is it? 

4. How will the American get the directions to the place? 


Role Play 

Divide the class into groups of three. One will play the role of American soldier, the second and third are Iraqis ashing for help after 
a suicide operation. Switch roles. 
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Part IV 


Search and Cordon 
0 Scenario 16 

‘Search and Cordon’ is an extremely important issue that the Coalition Force 
in Iraq faces. 

Search can be for a vehichle, a house and a person. An armed person may 
resist search and may behave violently. 

The following scenarios incorporate vocabulary used in search and cordon 
situations. 



W £0 Exchange 58 (An American in the process of searching the house of an Iraqi-I) 


■ American: Hi. 

■ Iraqi: Hello. 

■ American: Do you speak English? 

■ Iraqi: No. 

■ American: Brother, we have an 
order to search the house. 

■ Iraqi: One minute brother, let 
me inform the family. 

■ American: Before I search, do 
you have any weapons? 

■ Iraqi: No brother, we do not 
have any weapons. 


■ 'amreeki: marHaba. 

■ 'eraqi: ahlan w-sahian. 

■ 'amreeki : tiHchi ingleezi? 

■ ‘eraqi: iaa. 

■ amreeki: aKhi, 'idnaamerbi- 
tafteesh ei-bait. 

■ 'eraqi: daqeeqa aKhi, bas 
aKhabber ei- 'aeia. 

■ amreeki: gabel ma afattish, 
'id-kum siaH ioo iaa? 

■ 'eraqi: iaa aKhi, ma 'idna ay siaH. 


(EbBdzl |if£E- 
.urTjAul^lSPf - 
tf sffifjCSofcl |if£E- 

.0:1 spr - 

. I i<f I itacffipflf liDPcf: I irpaz- 
ciiDPcf |N|^> I ■ 

YJAJMik !|dfiij Rpdpd:l |if£IZ- 
Jfc a£JcflfJDIZ5PfU:l^pr - 
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$ £Q •- Exchange 59 (An American in the process of searching the house of an Iraqi-ll) 


■ American: Hi. (Peace upon you). 

■ Iraqi: Hello.(And upon you). 

■ American: Can we search the 
house? 

■ Iraqi: Why, Sir (Mr. Officer) ? 

■ American: We have information 
that there are anti-government 
people hidden in your house. 

■ Iraqi: No, by God. This is not true. 

■ American: Fine, let us then search 
the house to make sure. 


■ amreeki: as-saiamu 'aiay-kum. 

■ 'eraqi: w-'aiay-kum as-saiam 

■ amreeki: nigdar nfattish el-bait? 

■ 'eraqi: iaish siyadat ei-DhabiT. 

■ amreeki: 'idna ma'ioomat tigooi 
ako mo'ariDheen Hi -Hokum 
Khatieen eb-bait-kum. 

■ 'eraqi: iaa wallah haZa ei- Hachi 
moo SaHiH. 

■ amreeki: zain, Khaiiina nfattish el- 
bait Hatta nitakkad. 


!|iff !u2|f:l |ifCZ- 

tuqtzwftdl lipCEZ- 
t ■ 

H^yAjk I |TfHZ- 

fflj YJA ■ 

nier 

Tieica^t T|ifaz- 
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5i £0 Exchange 60 (An American Soldier in the process of searching the house of an Iraqi-Ill) 


■ American: How many people are in th< 
house? 

■ Home Owner: Only myself, my wife, ar 
my son. 

■ American: How many rooms are in yoi 
house? 

■ Home Owner: Three rooms. 

■ American: Do you have a license for 
your rifle? 

■ Home Owner: Of course, this is the 
license. There you go. 


amreehi: cham waHid a ho bel-bait? 
SaHib el-bait: bas aani w marti 
w-ibni. 

amreehi: cham ghorfa e-baitah? 
SaHib ei-bait: Hath ghoraf. 
amreehi: 'indah ijaze //- 
bunduqitah? 

SaHib ei-bait: Tab 'an, haZi er-ei- 
ijaaze, tfaDhai. 


HCdK&> 

d^arjihoiTqtf gr ■ 
.a# 

.2 + EaTqfcfgr - 


i FMjiiflJ iiqtfgr - 

.yN^UjsCqUf 
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ft £0 •- Exchange 61 (An American in the process of searching the vehicle of an Iraqi-1) 


■ American: Stop for inspection! 

■ Iraqi: Please do, brother. 

■ American: Open the car trunk. 

■ Iraqi: Why? 

■ American: These are military 
orders. 

■ Iraqi: Okay. 

■ American: Open the hood. 

■ Iraqi: No problem. 

■ American: Open the dashboard. 


amreeki: ogaf lil-tafteesh! 
'eraqi: tfaDhal aKhooya. 
amreeki: iftaH Sandoog es- 
sayyara. 

'eraqi: iiwaish? 
amreeki: haZi awamer 
'askareyya. 

'eraqi: zain. 

amreeki: iftaH ei-baneed. 
'eraqi: ma- y Khali f. 
amreeki: iftaH ed-dashbool 


!Z rf3||£ UNEjl |T£QZ- 
.(^PfyM^dSpr ■ 
.IflfelPTNjPznl#:! |I[HZ- 
ft :i dpr ■ 
UHaYpO^aDj :l |ifOZ- 
■ Lj* :lspr ■ 
drftrfl#! IP** 

ElPUDZ^r ■ 
.iNjt)PnfgE:i lifaz- 
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ft £0 •- Exchange 62 (An American Soldier in the process of searching the vehicle of an Iraqi-ll) 


■ American: Vour (driver’s) license! 

■ Iraqi: Here. 

■ American: Please open the car 
trunk. 

■ Iraqi: With pleasure. 

■ American: What are these boxes, is 
there ammunition in them? 

■ Iraqi: No, my friend, all these are 
household items. 


■ amreeki: ijaztah! 

■ 'eraqi: tfaDhal. 

■ amreehi: rajaan, iftaH 
Sandoog es-sayyara. 

■ 'eraqi: mam noon. 

■ amreehi: shenu hi e-Sanadeeg, 
biha 'atad? 

■ 'eraqi: iaa ya-m 'aw wad, haZi 
huiha ghraaDh lil-bait. 


!pH$Ull|ipXZ- 
.yu£:ldP f ■ 

T#qf 0^2:1 |TfOZ- 

•P$!f 

.cNffEZjpr ■ 
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$ £Q •- Exchange 63 (An American in the process of searching the vehicle of an Iraqi-Ill) 


American: Stop, pull over! 

Iraqi: Whatever you say. 

American: Give me your ID. 

Iraqi: Here it is. 

American: Do you have any weapons? 
Iraqi: No. 

American: Let the passengers get out. 
Iraqi: No problem. 


■ amreeki: ogaf, iTbok 'ala 
SafHa. 

■ 'eraqi: titdallal. 

■ amreeki: in Tin i hawitak. 

■ 'eraqi: tfaDhal 

■ amreeki: wiyyak siaH? 

■ 'eraqi: iaa. 

■ amreeki: nazzei 
ei-'ebriyya/en-nafaraat/er-rukkaab. 

■ 'eraqi: ma - y Khali f. 


AfTf (SB! (JPf :aapi - 
IfET 

m ■ 

pHNjldttfzaocp - 
.yir^ldPf - 
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ft £0 •- Exchange 64 (An American Soldier and an Iraqi couple heading toward a government building) 


■ American: (All) Stop! 

■ Iraqi: What’s up? 

■ American: Vour IDs, please. 

■ Iraqi: Here you are. 

■ American: Sister, give me your 
purse to search it. 

■ Iraqi Woman: There you are. 


■ amreeki: ogfoo! 

■ 'eraqi: shako? 

■ amreeki: haweyat-kum rajaan. 

■ 'eraqi: tfaDhai. 

■ amreeki: uKhti, inTini jenoT- 
tich da-afattishha. 

■ 'eraqia: tfaDhai. 


I |if£EZ- 
f^T:l3P f ■ 
! ItJrNj :l |i[SEZ- 
.yu£:l3P f ■ 
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$ £Q •- Exchange 65 (A captain gives orders to the soldiers under his command to search houses) 


■ Captain: All soldiers come here. 

■ Captain: Search all houses within 
two miles from here, now. 

■ Captain: Vou (addressing one 
soldier) search the houses in the 
north. 

■ Captain: Vou (addressing one 
soldier) stay in the center. 

■ Captain: Vou (addressing one 
soldier), come with me. 

■ Captain.- Vou (addressing one 
soldier) go east and look for 
armed insurgents. 

■ Captain: Is everything clear now? 
(All) Go. 


an-neqeeb: hut H-jnood ta’aloo hna. 
an-neqeeb: hassa fattishoo but ii-byout 
'ala bu'ud meelain minna. 
an-naqeeb: inta fattish ii-byoot 
bishimal. 

an-naqeeb: inta ibqa bii-wasaT. 
an-naqeeb: inta ta’ai wiyyaya. 
an-naqeeb: inta rooH lil-sharq w- 
dawwir 'aia ei musaiiaHeen. 
an-naqeeb: kui shee waDhiH hassa? 
rooHoo. 


.lm®#a pr 

arm ■ 
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Part IV 


Exercises on Scenario 16 


C3 Match the following English statements with Iraqi dialect . 


■ 

We have orders to search the house. 

■ 

Khali i nfattish el -bait Hatta nitahkad. 

■ 

There are people who are against the regime hiding in 
your house. 

■ 

iftaH Sandoog es-sayyara. 

■ 

Let’s search the house to make sure. 

■ 

ogaf, tara armi. 

■ 

Stop, otherwise 1 shoot. 

■ 

haZi awamer 'askareyya. 

■ 

Open the hood of your car. 

■ 

in Tini haweytak. 

■ 

These are military orders. 

■ 

'idna awamer b-tafteesh ei-bait. 

■ 

Give me your ID. 

■ 

kui shee waDhiH hassa. 

■ 

Everything is clear now. 

■ 

ako mo'ariDheen lil- Hu hum Khatleen eb-baithum. 

■ 

Open the car trunk. 

■ 

iftaH baneed sayyartah. 


Role Play 

Divide the class into groups of three. One person will play the role of an officer training new Iraqi soldiers. Two will play the role of 
the Iraqi soldiers. They will respond by saying, ‘Ves, Sir’ in Iraqi Dialect. Switch roles. 
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Part IV 


G Culture 

Search and Cordon 

If you are searching somebody’s house, do not bring a dog inside his house. It is a great insult and it could get you hilled. 

If at all possible, do knock on the door before you enter. This depends on the circumstances, of course. But a little bit of courtesy 
will go a long way to save lives. If you can afford to knock on the door, then let one person do it and give the master of the house 
the chance to tell his family. What you want to avoid is to barge in on the family while the women are not covered. So try to give 
the man a chance to protect his family’s honor. 

In the following exchange, we assume that the Iraqi master of the house is very cooperative. (DO NOT assume that this will always 
happen! Sometimes, maybe most of the time, you will not be able to be as courteous as the following exchange indicates!) 

Exchange: 

Soldier: ismaHelna nfattish bait-bum. (Please allow us to inspect your house.) 

Iraqi: ma yKhal 'if, bas daqeeqa aTaiii' ai-ahai w-jahhai barra. (No problem, but just a minute while I get the family and the kids 
outside.) 

Soldier: KhoZ raHtak. (Take your time.) 

Sometimes you will search for a particular individual in an area where, for all intents and purposes, he ought to be known, e.g., his 
own neighborhood. And yet when you ask about him, his neighbors may say they have never heard of him. This could be because 
they use a different name to address him. Close friends and neighbors do not use the “official” name to address one another. 
Instead, they use the "kunya,” a name made up of “abu” (father of) or "umm” (mother of). For example, you may be searching 
for Muhammad Hussain Ad-Dalaymi. The name of Muhammad’s eldest son is Ali. Muhammad’s friends and neighbors will refer 
to Muhammad as "Abu Ali” (father of Ali), not as “Muhammad.” 
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Exchange: 

Soldier: rajaan da-ndowwer 'ala muHammad Hussain ad-daiaymi. (Please, we are looking for Muhammad Hussain Ad- 
Dalaymi.) 

Iraqi #1: ma same' heechi isim. (I have not heard such a name.) 

Iraqi #2: a'ruf, tuqSud Abu AH. yimkin telgah bis-soug. (I know, you mean Abu Ali. Vou might find him in the market. 
Soldier: shuhran. 


Gestures and Body Language 

• Do not point to anybody with a finger. 

• Just as pointing the middle finger is an obscene gesture in the USA, it is equally obscene in Iraq. 

• To summon a person, use your whole hand, and use your right hand only. In the case of women, do not summon at all if 
you are a male soldier! Let a female soldier do that. 

• The “A-OK” (forming a circle with the index finger and the thumb of one hand) gesture may be misinterpreted as an 
obscene gesture by some Iraqis. Better not to do it. 

• Iraqis signal “yes” and “no” in the same way Americans do, i.e., nod “yes” and shake the head “no.” However, Iraqis have 
additional signals for “no,” or “don’t,” to wait: 

o moving one’s head back and making a clicking sound with the tongue 
o waving the open palm from right to left toward the person 
o tilting the head slightly back and raising the eyebrows 


Eye contact: 

In American culture, if you break eye contact, it may be misconstrued as insincerity. However, in Iraqi culture, eye contact is not 
maintained for long periods of time. This does not imply rudeness or ill will or concealment of the truth. It is just a cultural trait. 
Make sure if you are a male soldier that you do not stare at Iraqi women or look hard at them. 
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Part IV 


Glossary: Part IV 

Keys used for abbreviation 
Singular -> S. 

Plural P. 

Masculine -> M. 

Feminine F. 


Romanization 

English 

'ada 

custom 

'ala bu’ud meelain min-na 

within two miles from here 

'ala mood 

because of 

i ala sharT 

on condition 

'amaleyya 

operation 

'askareyya 

military 

'eris 

wedding 

'etad 

ammunition 

'indi 

1 have 

a'ruf, tuqSud abu ‘ali 

1 know, you mean Abu Ali 

abu ali 

father of Ali 

ahlan w-sahlan 

hello 

aKhaber 

Icall 

aKhi 

my brother 

a bo zaffa 

there is a wedding 

amer / awamer 

order/s 

as-salam 'alayl-kum 

hi (Peace upon you) 

baacher 

tomorrow 
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Part IV 


baneed 

hood (of the car) 

bil-taj'amo' 

in the rally 

bil-wasaT 

in the center 

bish-shimal 

in the north 

bunduqitab 

your rifle 

daqeeqa 

one minute 

dashbooi 

dashboard 

Dhid 

against 

eb-bait-bum 

in your house 

el-'aela 

the family 

el-'ebriyya 

the people 

es-sejen 

the prison 

fattish (imperative S.M.) 

search 

gabel 

before 

garaybi 

my relatives 

ghorfa / ghoraf 

room/s 

ghraDh lil-bait 

household items 

hai-iamma 

this gathering 

Hareeq 

fire 

hassa 

now 

Hatta nitabbad 

In order that we make sure 

hawitab 

your ID 

haZi (S.F.) 

this 

hna 

here 

ibqa (imperative S.M.) 

stay in 

iftaH (imperative S.M.) 

open 
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Part IV 


ijaaze 

vacation 

in-nas 

the people 

inteHareyya (S.F.) 

suicidal 

intiKhabaat 

elections 

inTini (imperative S.M.&F.) 

give me 

ismaHeina nfattish bait- hum 

please allow us to search your house 

iTboh 'aia SafHa (imperative S.M.) 

pull over 

iTTaie' 

you get someone out 

jama 'a 

a group 

jenoT-tich (S.F.) 

your purse 

Khaiiina (imperative S.M./F.) 

let us 

Khatieen (P.M.) 

hidden/hiding 

KhoZ raHtah (imperative S.M.) 

take your time 

hui 

all 

hut shee 

everything 

iaish 

why 

iii-sharq 

to the east 

iorri 

truck 

ma 

not 

ma'ioomat 

pieces of information 

mamnoon 

with pleasure/you are welcome 

marHaba 

hi 

ma sama ' heechi ism 

1 have not heard such a name. 

masdood 

closed 

ma- yKhaiif 

no problem 

ma- y Khali f, has daqeeqa ataiii' ai-ahai w-jahhai barra 

Sure, but just a minute while 1 get the family and the kids 
outside. 


143 




Part IV 


meno 

who 

meno sawwah 

who is responsible for doing that 

m it marred / mitamardeen 

insurgent/ s 

mo'ariDheen 

opponents 

moo SaHiH 

not true 

muDhahara /muDhaharaat 

demonstration /s 

muHafeDh 

mayor 

musa'ed imam 

assistant to the worship leader for Moslems 

nafaraat 

passengers 

ogaf (imperative S.M.) 

stop 

quwwat it-taHaiuf 

coalition forces 

raaH ysawwi 

he will undertake/do 

rajaan da-ndower 'aia .... 

please, we are looking for .... 

raja-an Khaaii is-sayyarat ii-'askareyya tfoot 

please let the military vehicle pass 

raj a- an 'inTi Tareeq 

please give way/clear the way 

raja-an waKher sayyartak 

please move your car 

rooH (imperative S.M.) 

go 

rukkaab 

Passengers 

ruKhSa 

License 

shako 

what is going on 

Sandoog / Sanadeeg 

box/es 

Sandoog es-sayyara 

trunk of the car 

shtreed 

what do you want 

ta'aioo (imperative P.M.) 

come here 

Tab 'an 

of course 

tafteesh 

a search 

Tai'een 

getting out 
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Part IV 


Tal'een muDhahara 

they are going to demonstrate 

Talqa / Ta/qaat 

bullet/s 

Tareeq 

road 

tfaDhal 

please do 

titdaiiai 

whatever you say 

umm 

mother 

w'aiaykum al- sal am 

hello (and peace be upon you too) 

wain 

where 

waDhiH 

clear 

w dewwir (imperative S.M.) 

and look for 

wiyayya 

come with me 

yfarregh 

he/it unloads 

yimkin teigah bis-soug 

Vou might find him in the market. 

ysawwi 

he makes/he does 

ySayHoon 

they shout 

ySeer 

happen 

zain 

fine/good 
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Part V 


Objectives: Part V 
Health and Welfare 

After mastering Part Five the student will be able to 

■ Respond to first aid calls 

■ Provide medical assistance to injured persons 

■ Identify casualties and provide assistance 

■ Provide necessary assistance to ensure food and sanitation provisions 

■ React timely and effectively in case of an emergency 

■ Identify necessary procedures for fuel and maintenance provision and distribution 

Culture: Presenting of the following issues through scenarios and presentations: 

■ The Mosque and Islam 

■ Improper Language 

■ Expressing Affection 
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Part V 


Part V 


Health and Welfare 
First Aid 
® Scenario 17 

The health and medical systems in Iraq are undergoing great changes after a 
dramatic decline. This decline was due to the economic sanctions after the 
First Gulf War in the early 1990s, as well as the recent robbery and looting 
that took place immediately after the fall of the Hussain regime. Unfavorable 
conditions of medical personnel as related to pay, supplies, and equipment 
played another role in the deterioration of the Iraqi health care system. 

After the war in 2003, the Ministry of Health in Iraq is taking great strides in 
strengthening Iraq’s health system, supported by foreign agencies. Training is 
being conducted for the medical staff in cities such as Basra, Kirkuk, Al Kut, 

An Najaf, Karbala and Dhi-Qaar. 

At least eight healthcare centers are helping doctors to improve clinical practices with emphasis on maternal and child care. Acts 
of terrorism may take place anywhere and anytime. Not only is the American military a target, but so are civilians as well as the 
police. Some are wounded and thus need help. Accordingly, an emergency call could be expected anytime. 

It is customary in Iraq to ask for medical help, or to ask for a pain killer or a bandage from a co-worker, colleague, or neighbor. 



$ £Q (The following are some commands that include physical action) 


piapfclz 

paptga 

off* 

pdj&frnu& 

nazzil eedaik 

irfa' eedaik 

itmaddad 

inbuTuH 'ala baTnak 

Lower your hands 

Hands up 

Lie down 

Lie on your stomach 
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Part V 


$ £Q •- Exchange 66 (Ashing for an aspirin) 


■ Iraqi 1: Do you have a pill 
(painkiller), please? 

■ Iraqi 2: Pill for what, what’s 
wrong with you, dear? 

■ Iraqi 1: 1 have a headache. 

■ 'eraqi 1: allah-yKhalleeb, 'indab 
/’iddab fad Habbaya? 

■ 'eraqi 2: Habbaya mal-aish, 
shbeeb ’aini? 

■ 'eraqi 1: rasi da-yoja ’ni. 

/IIP?(WOyei ~\&r - 
f£|| pE 

M £ i|pi®b : 2 i Epf ■ 

.1 (pNjbf 2$):l l - 

W £3 Exchange 67 (Calling the ambulance for an injured Iraqi) 

■ Iraqi: Call the ambulance quickly! 

■ American Soldier: What’s wrong 
with this man? 

■ Iraqi: He is very sick and he has 
severe bleeding. 

■ 'eraqi: Khaber ei-is 'aaf bii'ajai! 

■ jundi amreebi: shbeeh haZa 
ir-rijjai? 

■ 'eraqi: huwwa bullish mareeDh w 
in-nazeef maiah bullish qawi. 

!0L«|f%J5ei£rtbirdpr ■ 

:1 |ifD 2 afa ■ 

TfDZ»BNj:ISpr ■ 
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Part V 


$ £Q •- Exchange 68 (Ashing an injured Iraqi about the source of his wounds) 


■ American Soldier: What's wrong 
with you? 

■ Iraqi: A booby trap car has 
exploded near-by. 

■ American Soldier: Lie down on 
your stomach, where are you 
injured? 

■ Iraqi: In all my body; there are 
fragments in my face, my leg and 
my bach. 

■ jundi amreeki: shbeek? 

■ 'eraqi: sayyara malghooma infijret 
yemna. 

■ jundi amreeki: itmaddad 'ala 
baTnak, wain majrooH? 

■ 'eraqi: b-kui jismi ako shaDhaya; 
b-wijhi wib-rijii, wib-Dhahri. 

fptCf :T |]f£E2cif& - 
.dipi pjiajjNppi i $pr ■ 
UpdfS lifaiafi - 

gsrftiDizpA 

W £Q Exchange 69 (An American soldier asbs an Iraqi policeman about casualties) 

American: How many hinds of 
casualties are there? 

Iraqi: Three. 

American: What are they? 

Iraqi: One injured, one martyr and one 
captive. 

American: Thanhs. 

amreeki: ei-Khasayer cham noa'? 

'eraqi: Hatha, 
amreeki: shenu heyya? 

'eraqi: waHid majrooH, w- waHid 
shaheed, w- waHid aseer. 
amreeki: shukran. 

AfikA&f 
H3NjAqr :l [ifEEt 

.a$T' 
.fyT :l |ifCE 1 
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Part V 


Exercises on Scenario 17 

W B3 Listen to the following two exchanges, and then answer the following questions. 
Exchange 1 



1. Who is the speaker concerned about? 


2. Give two details about the reason for that concern. 
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Part V 


Exchange 2 

■ 

.JBEftd V3 1fD2 

SU^CCEHHj- 

.JN2ZUj|N#IJUfjjFff£ ■ 


1. Where was the second speaker’s wife? Why? 


2. What information did the second speaker give about his wife? 
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Part V 


"2s, Match the questions in the column to the right with the responses on the left. 


in-nazeef malah bullish qawi. 

.arfizwtritf 

b-eedah el-yisra. 

■nfE'lflrP 

zain, alHamdu lil-lah. 


ako shaDheya b-rijU. 

.i MdM N£ 

ee. 

.ac 


shbeek? 


shioanah? 


'idah Habbaya? 

YiJ^pdr 

shbeeh haZa ir-rijjal? 


wain inDharab ir-rijjal? 

YijWff pc<£aaj 
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Part V 


Food and Sanitation 
0 Scenario 18 


Food supplies depend a great deal on utility services, e.g. water, electricity, sanitation, gas for 
transportation, and fertilizers. In Iraq, all the utilities mentioned have been drastically affected by the 
economic sanctions and the war of 2003. Moreover, the decline in Iraqi dinar versus the price of a dollar 
has created quite a challenge for food production and consequently, sanitation issues. 

Based on the above-mentioned shortages and deficiencies, food is expensive and many children die of 
malnutrition and lach of sanitation. 

Currently, city governments, together with other US and Local Governance Programs (LGP), deliver 
municipal services to improve local economies and show that a democratic society can respond to the 
needs of its citizens. 

The LGP facilitates local government efforts to respond to community water and sanitation needs. 



DoD Photo 



al^jDEgUtfyUDZ 



gahwat 

maT’am djaj mashwi 

sheesh habab 

laffat falafel 

il-barazeeli 


w no far tikka 

Falafil Sandwich 


Grilled Chicken Restaurant 

Sheesh Kabab and One 


The Brazilian Cafe 


Skewer of Tikka 
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Part V 


$ £Q •- Exchange 70 (Reacting to an offer to purchase food from a local) 


■ Iraqi Woman: Please buy this 
food from me, this food is very 
good. 

■ Corporal Patrick: We are sorry. We 
cannot buy it from you. 

■ Iraqi Woman: Why not? This food 
is clean. 

■ Corporal Patrick: We have orders 
not to eat out. 

■ Iraqi Woman: As you like. 


■ el-mara H'eraqeyya: a llah 
yKhallee-bum ishtaru minni ha 1- 
abel bullish Tayyeb. 

■ H'areef patrib: iHna mit-asseffeen, 
ma-nigdar nishteri minnich. 

■ el-mara H'eraqeyya: laish laa, 
haZa abet nadDheef. 

■ H'areef patrib: dna awamir ma 
nabui bara, mitasfeen. 

■ el-mara H'eraqeyya: bbaif-bum. 


■Y&H fy%yM\.Ck)z 

pi fftff ■ 

.§Siptdz 

yfqwjwt dKljgfepne- 

.2 aoLj 








Part V 


$ £Q ft* Exchange 71 (An American asks an Iraqi about food and sanitation) 


■ American: Is this healthy food? 

■ Iraqi: Ves. 

■ Amer. What kind of food is it? 

■ Iraq: Rice and stew. 


■ amreehi: haZa ei-ahei SeHHi? 

■ 'eraqi: ee. 

■ amreehi: shenu huwwa? 

■ 'eraqi: temman w- marag. 


H &T HUEjtNj:! I'PEZ- 

■r/ i&r - 

:l |Tf£EZ- 
tpMpftz^pr ■ 


0 GO ft* Exchange 72 (Reacting to a request by a local to pass through to go to the hospital) 

■ Iraqi: Let us pass, my son is sick. ■ 'eraqi: Khaiioona nfoot, ibni 

■ American Soldier: What's wrong mareeDh. 

with him? ■ jundi amreehi: shbeeh? 

- Iraqi: He ate contaminated food . 'eraqi: ahai fad shee Kharbaan 

and has (food) poisoning. wit-sammam. 


HNflfD : I |if£XZ 

.!UAqfGUr^Li|(f:l^ > 1 












Part V 


Exercises on Scenario 18 

$ Listen to the following two exchanges, then answer the questions. 
A. From an exchange between two Iraqi friends: 

■ 'indah a he I? 

■ laa. 

■ treed a he I naDheef? 

■ ee. 

■ Kh a llerma nrooH lil-maT'am a ho Khosh a he/. 

■ shuhran. 


■Where are the speakers going? 


■What two reasons made them to go to that place? 


B. From an exchange at the restaurant between a patron and a waiter: 

■ ta’a! hna. 

■ 'aini. 

■ jeeb nafar tihha w-sheesh habab. 

■ zain, daqeeqa waHda. 


■ What did the patron order? Was that order available? 
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Part V 


P Read the following phrases, then translate each into English. 



a ho mai? 



V 

■i 9 " 

ee. 



e&i.j ■ 

naDheef? 




. 2 <lI.jAdijLJ ■ 

laa, moo naDheef. 



laa 'ad, ma-reed, shuhran. 



% Role Play: 

Divide the class in pairs. Play the roles of a waiter and a customer at a restaurant. Make sure that everything is clean. Each 
person speaks four times. Exchange roles. 
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Part V 


Emergency 


® Scenario 19 


Since the war in Iraq in March 2003, emergencies occur around the cloch. They 
range from Saddam’s Fedaeyeen attaching the Coalition Forces to civilians’ 
vendettas, civilians against the local police, and terrorists loyal to Saddam and 
Al-Qaida suicide bombers attaching foreign forces and the United Nations 
officials. 

Coalition Forces provide tremendous assistance in defusing bombs, in removing 
mines, in rescuing civilians and military personnel, and in helping with the 
essentials for survival supplies. While patrolling in an urban area, an Iraqi person 
may approach an American soldier to inform him that there is a questionable 
object, in fear that it could be a bomb or to inform him of casualties or about an 
explosion. 



U.S. Army Photo 


U ' I' %' Listen to the following command and tahe turns using them 


iqafi. £ TNj 

ZiHItCdz 

ugflie 

!£fe£ 

ogaf, tar a armi 

nuqTat tafteesh 

Haqil a/ghaam 

istasUm 

Stop or I shoot 

Chech point 

Mine field 

Surrender 
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W CQ •< Exchange 73 (An exchange with two demonstrators) 

■ Iraqi 1: We need work. 

■ Specialist Hunter: We will help 
you. 

■ Iraqi 2: We do not have water 
or electricity. 

■ Specialist Hunter: Now 1 am 
going to send you an engineer to 
restore water and electricity for 
you. 

■ ‘eraqi 1: ihna nreed shughol 

■ jundi KhaS: raaH nsa’ed-kum. 

■ ‘eraqi 2: mako ‘idna mai waia 
kahraba. 

■ jundi khaS: hassa raaH adezz ei- 
kum muhandes yeraje’ iukum ei- 
mai wihkahraba. 

.ill afripE&l I ■ 

!|df£cPf>:t JO&afB - 
mjDWNjDz i^pr - 

trim 

!|||We|2I^Wj:t JCfcafB ■ 
.C&tnH^d#!|||Up2 af#Z 

W £3 Exchange 74 (Reacting to a report of suspicious object) 

■ Iraqi: We have a problem, there 
is a bomb. 

■ American Soldier: How did you 
know it is a bomb? 

■ Iraqi: It looks like a bomb. Come 
quickly before it explodes and 
kills people. 

■ 'eraqi: 'idna mushkiia, a bo 
qunbuia. 

■ jundi amreeki: shioan ‘arafit 
heyya qunbuia? 

■ 'eraqi: shekeiha yeshbah qunbuia. 

ta'aioo b-sur'a gabel ma tinfijir w 
tuktii in-nas. 

tffiqNji :i uptlf ■ 

.1 (tfj i*\VKfim]DZfURE(Z 

W 03 Exchange 75 (Between an American and an Iraqi who is reporting an explosion) 

■ Iraqi: A car exploded over there. 

■ American: Where is it now? 

■ Iraqi: On the main street. 

■ American: 1 will send someone 
there. Thank you. 

■ 'eraqi: infajrat sayyara hnak. 

■ amreeki: wain heyya hassa? 

■ 'eraqi: bit Tareeq eh 'omoomi. 

■ amreeki: raaH adezz waHid lil- 
makan, shukran. 

K2r|#j:i &T ■ 
^Nj0Njl_$:l |ifDZ- 

.I ^ ■ 

iqfqppttJj pD6f2 i iifoz- 

Mr 
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Part V 


ft £Q •- Exchange 76 (An American soldier reacting to a medical emergency) 


■ Iraqi: We need a doctor or a 
nurse; we have an emergency, 

■ American Soldier: What is it? 

■ Iraqi: We have a wounded 
person, we have to take him 
immediately to the hospital. 


■ 'eraqi: miHtajeen Tabeeb loo 
mumarriDH; 'idna Haala 
musta'jela. 

■ jundi amreeki: shenu heyya? 

■ 'eraqi: 'idna waHid majrooH, 
iazim nwaddeeh Hi-mustashfa 

fawran. 


Se pm; irtarap&zgpr - 

. L+hJIe 

HSINjAqr :l iTfCEZ- 

b£i I - 


ft £0 •' Exchange 77 (An American responds to an Iraqi ashing for help due to multiple body injuries) 


Iraqi: Please help me! 
American: Where is the injury? 

Iraqi: I have an eye injury. 
American: Where else? 

Iraqi: (And) my head aches. 
American: Tahe this medicine 
until the doctor comes. 

Iraqi: Thanhs, may God heep 
you! 


'eraqi: arjouk sa'edni! 
amreeki: wain majrooH? 

'eraqi: 'indi jarH b’aini. 
amreeki: wain ba'd? 

'eraqi: w rasi da-yoja'ni. 
amreeki: oKhoZ haZa ei-dawa, 
Ha an yeeji el -Tabeeb. 

'eraqi: shukran, a Hah yKhaiieek! 


!l Gflfjjc pNJkf:l dP t - 

re^ncii-$:i |ifaz- 

H dstfeen T p? :l dpf ■ 
iTpCEZ- 

.O^6p0[j2A:ldPr ■ 

i in D^pjug&jiuri irpxz- 

•Y «sf 
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Q 03 •' Exchange 78 (fin American responds to an Iraqi, ashing for help due to hnee injury) 

■ Iraqi: 1 need help. 

■ American: What is the problem? 

■ Iraqi: 1 have a wounded hnee. 

■ American: Wait, 1 will call the 
ambulance. 

■ Iraqi: Thanh you. 

■ 'eraqi: a reed musaa'da. 

■ amreeki: shenu ei-mushkeia? 
shbeek? 

■ 'eraqi: rukobti mita’wra. 

■ amreeki: intaDher, raaH aKhaber 
ei-is'aaf. 

■ 'eraqi: shukran. 

m :l |TfDZ- 

|ipDZ- 

■W :l ■ 

W CO •- Exchange 79 (An American responds to an Iraqi at the hospital) 

■ American: We have six injured. 

■ Iraqi: Bring them to the 
operating room. 

■ American: Are there any doctors 
available? 

■ Iraqi: Ves, they are now getting 
out of the emergency room. 

■ amreeki: 'idna sit majareeH. 

■ 'eraqi: daKhiii-hum ii-ghorfat 
ei'amaieyyat. 

■ amreeki: ako aTibbaa 
mawjoodeen. 

■ 'eraqi: ee homma hassa ye Tai'oon 
min ghorfat ei-Tawarei. 

1 lipCEZ- 

irpxz- 

nUNjH^UI g:l ■ 

gPN|fh#3 
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Part V 


Exercises on Scenario 19 


$ Listen to the following exchanges, then answer the questions. 

A. A police patrol officer is ashing a driver about his destination. 

■ wain rayeH? 

■ lil-mustashfa. 

■ laish? 

■ indi waHid majrooH. 


Where was the driver going? Why? 


B. From an exchange between two persons. 


■ shbeeh? 

■ aho shaDhaya b-rijli. 

■ hassa lazim ndizzak H-ghorfat el- 'amaleyyat. 


What was the injured man suffering from? 
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Part V 


kO Read the following questions on the right column, then match each question with the most appropriate response on the left column. 


a 

.K(&ef+$2! JUf> 


t||l ljp2 

B 


raaH H-ghorfat el'amaleyyat. 


shloanabl 



.CTfcN) 

Z 


2 


moo zain. 


a bo mushbelal 



.ifNfcpgfeiei £w| mtipia 


Y^d^; 



ee, el-shurTi wagufyam es-sayyara al-malghooma 


meno bil-mustashfcP. 



.1 ^ defied; 

f 

7 

pyaoji# 



marti bil-mustashfa. 


waina el-Tabeebl 


e 



KDOETIJK'^r 

5 


ee, a bo qunbula hnana. 


shifit es-shurTR 
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Part V 


• Role Play: 

Vou make ‘Statement (A)’ to complain about something. Vour partner will give a ‘Response Using the Imperative’, as in (B) , telling 
you where to go or what to do. See the example and use the chart to continue. 


(B) Reponse using Imperative 

(A) Statement 

■ rooH lil Tabeeb. 

■ Go to the doctor. 

■ ma 'idna daw a. 

■ We do not have medicine. 


■ 

■ 

■ Call the ambulance. 

■ We have an injured man. 

■ 

■ 

■ Go to the doctor. 

■ 1 am very sick. 

■ 

■ 

■ Go to the hospital. 

■ 1 have pain in my knee. 

■ 

■ 

■ Wash it. 

■ This food is not clean. 

■ 

■ 

■ 1 will send you one. 

■ We need an engineer. 

■ 

■ 

■ Call the policeman. 

■ There’s a bomb. 
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Part V 


Fuel and Maintenance 
0 Scenario 20 

Iraq is a country of oil in mass production; however, you may see long 
lines of cars at the gas stations, which make the Iraqis desperate and 
impatient, especially when they have an emergency. Therefore, with 
its poor facilities, Iraq faces shortages in fuel supply, especially now that 
thousands of new cars have entered the country after the war. To 
avoid very long lines at every gas station, people often buy gas from 
boys who stand along the streets with containers of gas. However, 
some of these black market sellers cheat; they mix the gas with poor 
quality gas or other oil derivatives and water. 



U. S. Department of State Photo 


® £Q •- Exchange 80 (Negotiating a fuel purchase) 


■ Buyer: How much is this fuel 
container? 

■ Seller: Five thousand dinars. 

■ Buyer: Why so much? 

■ Seller: Because this is of good 
quality. 


meshteree: hi et-tanaka mat banzeen 
baish? 

baye': b-Khamas taaiaaf dinar, 
meshteree: shda'wa? 
baye': moo hi Kh os h naw'eyya. 


ifDVfjffil (&ijaPtD2 

Kidfcr 

0^urtenB(*uj£- 

W :a£ftD2 

U MJlaJfJMJZiJCj - 
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Part V 


$ £0 •<- Exchange 81 (An American negotiates the purchase of fuel with an Iraqi ) 


■ American: We need 3 liters of 
gasoline. 

■ amreeki: nreed Hath gaioonat 
banzeen. 

KXE§1(03 pSBLjl |TfDZ- 

■ Iraqi: That will cost 5000 dinars. 

■ 'eraqi: haZa ykaiiif Khamas taalaaf 

.LjElIjjO 

■ American: We also need 5 cans of 

dinar. 


oil. 

■ amreeki: w- ham nreed Khams 

1000 8tj :l - 

■ Iraqi: As you want. 

qawaTi dehin/zait. 

■ 'eraqi: mithei ma-treed. 

.2CE$) 



1 UNj5 p^LJhifSIjl |TfDZ- 



.UtyUjp\ 





166 








Part V 


ft D3 Exchange 82 (An American soldier is supervising a gas station. A civilian acts rudely toward the attendant.) 


■ American Soldier: Park your car 
in line. 

■ Iraqi 1: I’m in a hurry. My wife is in 
the hospital. 

■ American Soldier: Vou still have 
to wait in line. 

■ Iraqi 2: 1 don’t have a drop of 
gasoline. 

■ American Soldier: Sorry. 


■ jundi amreeki: wagguf say y art a k 
bis-sira. 

■ 'eraqi 1: aani mista'jil marti bil- 
mustashfa. 

■ jundi amreeki: lazim tinteDhir Ha an 
yeeji sirak. 

■ 'eraqi 2: ma 'indi wala ga T rat 
banzeen. 

■ jundi amreeki: mit-assif. 


pftfe £lNjl lipQafB - 

0®dzilb|leD(afJ:l - 

.1 

Lp !J |TfH 2 <ip 0 - 

pfelltf 

IjfUFUSI^cf^DZ I - 

.cng£ 

£Bffi>Z|if£E2cP - 
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Exercises on Scenario 20 

ft Listen to the following exchange and answer the questions. 

m dfD :l |ifQ2<4H - 
Mj2t!fY2Lr " 

.|| jt#dzl |T^D2api - 

.MyljZ - 

.L^H]pdt|[ipj6ef2 IftKSkjgjftfft I |ifD2a#i - 


1. What is the Iraqi man complaining about? 


2. What two things did the American soldier make clear to the Iraqi man? 
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B3 js. Match the following: 


this 

1 apologize/I am sorry. 

1 am in a hurry. 

Vou have to wait. 

your turn (in line) 

good quality 

My wife is in the hospital. 

car 

1000 

gas 

200 

stop 


how much 


sirak 

p$E 

wagguf 

£TNj 

mittain 

200 

marti bil-mustashfa 


aiif 

1000 

aani mista'jH 

.OtyteDBXi' 

banzeen 


baish 


lazim tinteDhir 


hi 

aJFj 

aani mit-assif 


Khosh naw'eyya 


sayyara 



Role Play 

a. Vou are at a gas station in Iraq. Interact with your colleague who works at the station. 

Ask him/her about the price and the quality. 

b. Divide the class into groups of three. Vou were assigned to maintain order at a gas station. 

c. Vou noticed that one person is trying to sell gas at a high price. Ask him some questions to check 
the quality and the price. Another person did not want to stand in line. Order him/her to step back. 
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G Culture 

The Mosque and Islam 

The generic term for mosque in Iraq is jami’. Shiites (shee 'aa), on the other hand, call the mosque masjid, except for the mosques 
of special imams, such as Imam Ali. They call this special mosque, located in Najaf, marqad. 

Vou, the soldier, might go to a mosque for some reason or another. Before you even enter the mosque, what happens? Vou must 
obtain permission. Vou may have a conversation with a shayKh (a religious elder), a dignitary, or whoever is in charge of the 
premises. Vou will be required to take off your shoes and leave them at a designated area. Females who enter the mosque are 
allowed to do so, on condition that the head is covered with a scarf. 

Exchange: 

Soldier: tismaHli afout bil-masjid? (Would you permit me to enter the mosque?) 

ShayKh: tfaDhal. (Come in!) 

When he invites you to enter, you must first thank him: “shukran.” (thank you). At this point, he will ask you to remove your shoes: 
“inza ' Hiza-ak.” In case he does not say that, or in case you do not understand what he is saying, just remove your shoes 
anyway. In most mosques, there is a special place or a rack to leave your shoes. 


Exchange: 

Soldier: tismaHli afout bil-masjid? (Would you permit me to enter the mosque?) 

ShayKh: ee, has iazim tinza' HiZa-ak. (Ves, but you must remove your shoes.) 

Soldier: shukran. (Thank you) 

If you are a female, you must cover your head with a scarf and you must wear a long sleeve shirt or blouse. If you are a male, it is 
not necessary to cover the head. Once you are in the mosque, you must not touch certain objects and locations. Do not touch any 
books. Do not touch the walls, especially the western corner where people direct their prayers. Some mosques have a shrine in the 
center or in one corner. Do not touch it. Do not talk unless you are asked; and then, talk in a whisper. Do not interrupt any 
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person while he is praying. Do not walk in front of a person while he is praying 6 . This invalidates his prayer and will upset him. If 
you see a man handling what looks like rosary beads, this does not signify praying. Iraqi and Arab men of all religions enjoy 
carrying these beads. 

As you enter one of the major Shiite mosques, such as the ones in Najaf and Karbala, a man may offer you a drink of water from a 
cup from which many others have already drunk. On the one hand, you do not want to catch hepatitis by putting your lips on this 
cup! On the other hand, you do not want to insult the man and this tradition of kindness. So you should accept the cup of water 
and say “shukran” (thank you) and bring the cup near your lips and then return the cup to the man. Vou do not have to make a 
pretense of drinking it. Just show the respect. 

Exchange: 

Water server: ishrab mai wuZkur il-Hussain. (drink water and remember Hussain.) 

Soldier: shukran. (Thank you.) 

One last thing: never, never, never try to convert a Muslim to another faith. Do your evangelical work in America, not Iraq. The 
best bet is avoid the subject of religion if at all possible. 

Affection 

Vou will see Iraqi men hugging one another or kissing one another on the cheek - this is not a sign of homosexuality. This is a sign 
of friendship or kinship. In addition, you will see Iraqi men walking down the street hand-in-hand. Again, this is innocuous - just 
another sign of friendship or kinship. By the same token, you will see Iraqi women exchanging these gestures of affection with one 
another, and again, these are innocent. 

One thing you will not see is the public display of affection between males and females, except between parents and their small 
children. 


6 These rules apply to prayer inside or outside the mosque. 
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Glossary: Part V 

Keys used for abbreviation 
Singular -> S. 

Plural -> P. 

Masculine -> M. 

Feminine -> F. 


Romanization 

English 

‘ain 

eye 

‘aini 

my eye/dear 

adezz-el-kum 

1 send to you 

adezz waHid 

send someone 

abet 

Food 

areed 

1 need 

arjouk 

please 

aseer/asra 

captive/s 

b'aini 

in my eye 

bghorfat el-Tawarei 

emergency room 

bhaif-kum 

as you (all) like 

bidat 

She/it started 

bil'ojal 

quickly 

b-mai is-shoT 

with river water 

b-wijhi 

in my face 

daKhill-hum 

bring them in 

daqeeqa waHda 

one minute 
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dawa 

Dhahri 

eedaik 

fawran 

gahwa H-barazeeieyya 

ghassalteeha 

ghorfat eramaleyyat 

Haala musta'jeia 

Habbaya 

Harb 

Haqi! alghaam 

homma 

ibni 

iHna 

iHtalletoo 

inbuTuH (imperative S.M.) 

infijret yemna 

intiDher (imperative S.M.) 

intoo 

inza' HiZa-ak (imperative S.M.) 

irfa' eedaik (imperative S.M.) 

is'aaf 

ishrab mai wuZkur ii-Hussain (imperative S.M.) 

ishtaroo (imperative P.M.) 

istasiim (imperative S.M.) 
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itmaddad (imperative S.M.) 

lie down 

it-sammam 

he was (food) poisoned 

bahrabaa 

electricity 

Khaber (imperative S.M.) 

call 

Khaiiina 

let us 

Kharbaan 

contaminated 

Khasaper 

casualties 

Khosh abet 

good food 

bullish qawi 

severe 

iaffat falafil 

falafil sandwich 

laish iaa 

why not 

iazim 

it is a must 

maghsooia (S.F.) 

washed 

majrooH / majrooHa (S.M./F.) 

injured 

mabsoora (S.F.) 

broken 

malghooma (S.F.) 

booby trap 

ma-nigdar 

we cannot 

manTaqa 

area/neighborhood 

mara 

woman 

mareeDh / mareeDha (S.M./F.) 

sick, a patient 

maT'am 

restaurant 

maT'am djaj mashwi 

grilled chicken restaurant 

matDhaher 

demonstrator 

mawa'een 

dishes 

mawjoodeen (P.M.) 

available/present 
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miHtajeen (P.M.) 

minnich (S.F.) 

mit-assif 

mita’awwr / mita’wwra (S.M./F.) 

muhandes 

mufaKhaKha (S.F.) 

mumarriDH / mumarriDHa (S.M./F.) 

mu saa 'da 

mushkela 

musta'mreen 

mustashfa 

nadPheef (adj. S.M.) 

nafar tikka 

nafuTna 

nazeef 

nazzi! eedaik (imperative S.M.) 

nfoot 

nishteri 

nuqTat tafteesh 

nwaddi 

ogaf, tara armi (imperative S.M.) 

qunbula 

raaH adezz 

rasi 

rasi da-yoja’ni 
























































rijjal 

rijH 

rukobti 

sa'edni (imperative S.M.) 

SeHHi 

shaPhya / shaPhaya (S /P.F.) 

shaheed/ shahadaa 

sheesh habab 

shoofoo (imperative P.M.) 

t'aaloo (imperative P.M.) 

Tabeeb 

taKhZoon 

Tareeq el- 'amoomi 

temman w marag 

tismaHU a tout bil-masjid (imperative S. M.) 

tridoon 

tuktii innas 

wain ba’d 

wit- sammam 

yemna 

yeTa/bon 

yiji 

yimkin 

yishbah 


man 

my leg 

my knee 

help me 

healthy 

splinter/s 

martyr/s 

sheesh habab 

see 

come 

doctor 

you (all) take 

main street 

rice & stew 

Would you permit me to enter the mosque? 

you (all) want 

it hills innocent people 

Where else? 

and he was poisoned 

near-by 

they (all) get out 

he comes 

maybe 

it/he looks like 
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